DETZL

TIKKS PLUS 8
ZIPKS PLUS 8

TIKKS PLUS BADAPT

[

Ll

f Y“AP »

v\“AP;-

(e @&z 2k}

o >
0/77 na \.\‘\

TIKKS PLUS 8
%47g+3sg(ﬂx3)=83 g

ZIPKS PLUS 8
%35g+36g(ﬂx3)= g

TIKIKS PLUS B ADAPT
%47g+36g(ﬂx3)+14g= 979

Only AAAX 3 (1,2V - 1,5V)

1

3 YEAR GUARANTEE
INDIVIDUAL FUNCTIONING TEST
PATENTED

IEC 62471 - risk group 1

(EN) Do not stare directly into the heam.
This lamp is not recommended for children.

(FR) Ne pas regarder fixement le faisceau
de face. Lampe déconseillée aux enfants.

(DE) Sehen Sie nicht direkt in die Lampe.
Diese Lampe ist fiir Kinder nicht geeignet.

(IT) Non guardare direttamente il fascio
luminoso. Lampada sconsigliata ai hambini.

(ES) No mire el haz luminoso directamente.
Esta linterna no esta aconsejada para nifios.
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EN) Accessories / (FR) Accessoires

£93100

Battery
Accumulateur

cORE

AN

(€53) OPTION Kit ADAPT E97900

m, D a(\‘\

E00100
ADAPT Lamp elastic
ADAPT élastique lampe

o
E00200

ADAPT Clip jacket + belt
ADAPT clip veste + ceinture

E00300
ADAPT Universal for helmet
ADAPT Universel pour casque

E97700

ADAPT Plate connection for
Platine ADAPT de connexion pour A
TIKKINA 2 / TIKKA 2 / ZIPKA 2 /

TIKKAPLUS 2 / ZIPKA PLUS 2/
TIKKA XP 2

Spare parts
Piéces de rechange

E43999
Elastic straps for headlamps
Elastiques lampes frontales

Temperature
Temperature +60°C maxi
+ 140°F maxi
- 30°C mini
- 22°F mini
Dryin
Séc¥7ageg "
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Storage
Stockage

Protecting the

environment

Protection de I'environnement
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ZIPKS PLUS B
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(EN) Retractable band / (FR) Enrouleur

g N
(EN) Battery installation / (FR) Installation des piles
Open / Ouvrir Battery / Piles

Close / Fermer
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RESPECT
Maximum [Baltery charge indicatur]

POLARITY &
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(EN) Lighting modes / (FR) Modes d'éclairage ﬁ%{? 0n/0 "]
/EQ0N \ @y
‘ Long pressure
White lighting ’ +28. Red lighting
1 Clic 2 Clics 3 Clics 1 Clic 2 Clics
Y Y ")) A "))
L Maximum Economic Flashing mode ) \Cnnslant red Flashing mode )
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(EN) Lighting performance / (FR) Performances d'éclairage
TEST : 20°C
(EN) Brightness To see To be seen
(FR) Quantité de lumiére Voir étre vu
(DE) Lichtmenge
(IT) Quantita di luce / \
(ES) Flujo luminoso ¢ > 79 <
. -
| | N
70 Lumens II II
(EN) Flood beam (EN) Battery life . . - ;
(FR) Faisceau farge (FR) Autonomie Maximum | Economic F'“S('\',{,';ﬂ,g;m Constant red F'“’;g‘gd',"“"e
(DE) Breiter Lichtkegel (DE) Leuchtdauer
(IT) Fascio ampio (IT) Autonomia - : - »)))
(ES) Haz luminoso amplio (ES) Autonomia 98 h 185 h 350 h 100 h 850 h
(EN) Distance
(FR) Distance time =0h 40m 14m time =0h 5800 m 500 m 450 m
(DE) Leuchtweite  time = 0h30 31m 13m time = 030 5600 m 465 m 430 m
(IT) Distanza time =10h 15m 11m time =10h 4800 m 420 m 420m
(ES) Distancia time =30h 4m 10m time =30h 4500 m 390m H0m
(EN) Lighting (fl}) Performances  (DE) Leistung von (II) Caratteristiche  (ES) Prestaciones de (JP) Ay FSy
performance d’éclairage Stirnlampen ’illuminazione la iluminacion eSS/ R
Lighting distance Distance d’éclairage Leuchtweite Distanza d’illuminazione Alcance de la iluminacion 7_- L
Petzl based all measurements  Petzl réalise toutes les Alle Messungen basieren Petzl effettua tutte le Petzl realiza todas las "
around a value of 0.25 lux. mesures a 0,25 lux. Cette auf einem Wert von misurazioni a 0,25 lux. mediciones a 0,25 lux. Este el
This value is comparable to valeur équivaut a la clarté 0,25 Lux. Dieser Wert Questo valore & paragonabile  valor equivale ala claridad de £ CDFHANEIZFBE
the light of a full moon on a d'une nuit de pleine lune. entspricht der Helligkeit alla intensita luminosa diuna  una noche de luna llena. 0.25)VIAEEELLT
Clear night. Autonomie (durée einer Vollmondnacht. notte diluna piena. Autonomia (duracién de la W E 9. CNUEEBD®E
Light duration déclairage) Betriebsdauer Autonomia (durata iIuminacidnS DEBHLYERIEED
Petzl stops measuring the Petzl arréte la mesure de (Leuchtdauer) d'illuminazione) Petal detiene la medicion de~ FABE T T,
duration when the light I'autonomie a la distance de Wir messen die Leuchtdauer Petzl interrompe la la autonomia a una distancia Qﬂ‘v*fﬁaﬁ
output falls below 0.25 luxat 2 m car nous considérons bei einer Entfernung misurazione dell'autonomia de 2 m, ya que consideramos émgjﬂ%ﬁﬁ 15 FHS
a distance of 2 m, because qu'en dessous d’une lumigre  von 2 Metern, denn wir alla distanza di 2 m poiché si que por debajo de una B 7/ = e
we consider the lamp to be de 0,25 lux & une distance gehen davon aus, dass considera che al di sotto di iluminacion de 0,25 lux a una 2?‘ - Hl’wﬁﬁﬁﬁgﬁﬁ
unusable below this level. de 2'm, une lampe n'est plus eine Stirnlampe mit una luce di 0,25 lux ad una distancia de 2 m, una linterna € £0.25/L7 ADIREE
Light quantity: lumen utilisable. einer Leuchtstarke von distanza di 2 m, una lampada ~ya no nos sirve. 75’1%’3;3:75?*595
(uminous lux) Quantité de fumiere: unter 025 Lux beteier - non & pi iz Cantdad de luz: men D5 G2 2L
The measure of luminous flux  lumen (flux lumineux) mehr verwendbar ist Quantita di luce: lumen (flujo luminoso) N Fé/“j‘*&bﬂ%u
indicates the total quantity of ~ La mesure du flux lumineux X ’ (flusso luminoso) La medicion del flujo LA NLE2 SRty 13
light emitted in all directions.  indique la quantité globale de  Lichtmenge: Lumen La misura del flusso luminoso indica la cantidad &
This measurementis {umiére émise par une lampe  (Lichtstrom) luminoso indica la quantita global de luz emitida por 7'50);, =X (
complementary to the lighting  dans toutes les directions. Die Messung des Lichtstroms totale di luce emessa da una una linterna en todas las HER)
distance. In effect, different Cette mesure est ergibt die von einer Lampe in -~ lampada in tutte le direzioni. direcciones. KB K )?b‘ij
lighting sources can shine the  complémentaire  la alle Richtungen abgestrahite ~ Questa misura & Esta medicion es R EAEL ’ =T C
same distance with different distance d’éclairage. En effet, ~ Gesamtlichtmenge. complementare alla distanza complementaria a la del B
intensities. des sources lumineuses Dieser Messwert erganzt d'illuminazione. Infatti, alcance de la iluminacion. De DfBEl, “Eﬁﬁfﬁf‘@ﬁ
Visibility distance différentes peuvent éclairer die Leuchtweite. Die differenti fonti luminose hecho, dos fuentes luminosas E,,E"Jf LH:EL_J’ &Y,
Does not comoly with an ala méme distance avec unterschiedlichen possono illuminare alla stessa ~ diferentes pueden iluminar a BRGTERRED ) LT“%\\?
road safet slgnydards ury une intensité plus ou moins Lichtquellen kénnen auf die distanza con una intensita pil la misma distancia con una VT DRERBICE ST
regulation\; importante. gleiche Entfernung mit einer o meno forte. intensidad mds o menos ﬁb‘bﬂ:‘%t@gliﬁ
Attention, the visibility Distance «gtre vu» mfﬁgﬁ{;ﬂg&%ﬂ'@f hohen Distanza per «essere importante. BUET,
distance can be reduced by~ Ne répond 2 aucune _ . visti» Distancia de visibilidad {RETEER
environmental and weather réglementation routiére. Sichtbarkeits-Entfernung  Non soddista nessuna No cumple con ninguna ZOESIE, ERE
conditions. Attention, la distance «étre Entspricht nicht den regolamentazione stradale.  reglamentacidn de i'ﬂﬂ?’%‘“ﬁﬁ‘\”gﬁr
vu» peut étre réduite en Anforderungen der Attenzione, la distanza sefializacion en carretera. ﬂ?A i -
fonction de I'environnement StraBenverkehrsordnung. per «essere visti» pud Atencién, la distancia de 29500TIEHY
et des conditions Achtung, die Entfernung, essere ridotta in funzione visibilidad puede reducirse i’g’.‘zh
météorologiques. aus welcher der Benutzer dell'ambiente e delle acausa de las condiciones AR ﬁmﬂﬁ%ﬁi;& Hl
sichtbar ist, kann durch condizioni meteorologiche. meteoroldgicas 0 DEEDERICLYIE
die Umgebungs- und ambientales. EaebhBIET,
Witterungsbedingungen
reduziert werden.
. J
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(EN) ENGLISH

LaénlfJEvgith two light sources: one high-output white LED with wide beam, and one
re .

Lighting selection

To chﬁnge between white and red lighting, light the lamp and then hold down the
switch.

Your lamp stays in the lighting mode that was in use when the lamp was turned
off. When you turn on the lamp again, it will light in the last color selected before
turning it off.

White lighting

Two brightness levels (Maximum, Economy), plus a flashing mode.

One click of the switch lights the lamp in the maximum brightness level.

Two rapid clicks light the lamp in the economy level.

Three rapid clicks light the lamp in the flashing mode.

One click turns the lamp off (after the lamp has been lit for at least two seconds).

Red lighting

Only one brightness level plus a flashing mode.

One click of the switch lights the lamp (constant red light).

Two rapid clicks light the lamp in the flashing mode.

One click turns the lamp off (after the lamp has been lit for at least two seconds).

Energy

Use alkaline batteries or NiMH rechargeable batteries. You can also use lithium
batteries for a longer battery life in cold temperatures.

When the red battery discharge indicator comes on, 50 % of the original battery life
remains for proximity lighting.

Electromagnetic compatibility

Conforms to the requirements of the 89/336/CEE directive on electromagnetic
compatibility.

Warning, when your lamp is lit and in close proximity to an avalanche beacon in
receive (find) mode, it can interfere with the operation of the beacon. In case of
interference (indicated by static noise from the beacon), move the beacon away
from the lamp until the noise stops, or switch off the lamp.

Retractable reel version

The ZIPKA PLUS 2 is not designed for harsh environments (avoid sand and mud).
Do not release the reel suddenly. Do not dismantle it - the spring can cause injury

upon release.

Do not put this product around the neck due to risk of strangulation or cutting (the
cord breaks at 20 kg).

The lamp is not recommended for children.

General information

Do not attempt to dismantle the lamp. LEDs have a lifetime of many tens of
thousands of hours. Dismantling the lamp voids the guarantee.

In case of malfunction

Verify that the batteries are good, and that they are properly installed with respect
to their polarity. Follow the order indicated on the battery case. Inspect the contacts
for corrosion. If corroded, gently scrape the contacts clean without deforming
them. If your lamp still does not work, contact PETZL.

Maintenance

After use in a wet environment, remove the batteries and dry the lamp. If sea-water
gets inside, remove the batteries, rinse the lamp thoroughly in fresh water and

dry it.

Cleaning

Use optical wipes or hand-wash the lamp in lukewarm soapy water. Do not wipe
with an abrasive product. Take care to avoid scratching the lens. Do not wash with
a high pressure cleaner. Remove the elastics from the lamp before washing them.

Storage, transport

Remove the batteries from the lamp for prolonged storage. During storage and
transport of your product, keep it away from exposure to UV, moisture, chemical
products, etc.

Modification, repair
Any modification, addition to, or repair of the equipment other than that authorized
by Petzl is prohibited due to the risk of reducing the effectiveness of the equipment.

General information on batteries

WARNING DANGER, risk of explosion and burns.

- The batteries must be inserted correctly with respect to polarity by following the
diagram on the battery case.

If one battery is reversed (two + poles or two - poles in contact with each other),
a chemical reaction is produced in minutes that releases explosive gasses and
extremely corrosive liquid.

Indicator: a weak level of light with new batteries indicates that the polarity of one
or more batteries is reversed.

In case of doubt, turn off the lamp immediately and verify the polarity.

Protect your eyes in case leakage has already occurred. Cover the battery case with
a rag before opening it to avoid contact with any discharge.

In case of contact with liquid from the batteries, rinse affected area immediately
with clear water and get immediate medical attention.

- Do not mix brands of batteries.

- Do not mix new and used batteries.

- Remove the batteries from the lamp for prolonged storage.

- Do not recharge non-rechargeable batteries.

- Do not short-circuit the batteries as this can cause burns.

- Do not attempt to open or dismantle batteries.

- Do not put used batteries in a fire.

- Keep batteries out of reach of children.

Protecting the environment

Lamps, bulbs, and batteries should be recycled. Do not throw them in the regular
trash. Dispose of these items by recycling them in accordance with applicable
Iocﬁall rehgu\la}]ions. By doing so you play a part in protecting the environment and
public health.

The PETZL guarantee

This lamp is guaranteed for 3 years against any defects in materials or
manufacture. Exclusions from the guarantee: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, damage caused by accidents, by
negligence, by leaking batteries or by use for which this product is not intended.

Responsibility

PETZL is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental, or
any other type of damage befalling or resulting from the use of its products.

Do not stare directly into the beam. The lamp is not
recommended for children.
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(FR) FRANGAIS

Lampe a deux éclairages: une LED blanche de puissance avec un faisceau large et
une LED rouge.

Choisir I'éclairage

Pour basculer de I'éclairage blanc vers I'éclairage rouge ou de I'éclairage rouge
vers I'éclairage blanc, allumez la lampe puis maintenez I'interrupteur en appui long.
Votre lampe reste dans I'éclairage dans lequel vous I'avez éteint. Lorsque vous
rallumez la lampe, vous retrouvez la derniére couleur sélectionnée avant extinction.

Eclairage blanc )

Deux puissances différentes d'éclairage (Maximum, Economique), plus un mode
clignotant.

Un clic sur I'interrupteur allume la lampe en éclairage maximum.

Deux clics rapides allument la lampe en éclairage économique.

Trois clics rapides allument la lampe en mode clignotant.

Un clic pour éteindre la lampe (deux secondes au minimum aprés I'allumage).

Eclairage rouge

Une seule puissance d'éclairage plus un mode clignotant.

Un clic sur I'interrupteur allume la lampe en éclairage rouge constant.

Deux clics rapides allument la lampe en mode clignotant.

Un clic pour éteindre la lampe (deux secondes au minimum aprés I'allumage).
Energie

Utilisez des piles alcalines ou des accumulateurs NiMH. Vous pouvez aussi utiliser
des piles lithium qui ont une meilleure autonomie a basse température.

Quand le témoin rouge de décharge des piles s'allume, il vous reste 50 %
d’autonomie pour un éclairage de proximité.

Compatibilité électromagnétique

Conforme aux exigences de la directive 89/336/CEE concernant la compatibilité
électromagnétique.

Attention, votre ARVA (Appareil de recherche de victimes sous avalanche) en
réception (recherche) peut étre perturbé par la proximité de votre lampe lorsque
celle-ci est en fonctionnement. En cas dinterférences (bruit parasite), éloignez
I'ARVA de la lampe ou éteignez votre lampe.

Version a enrouleur

La ZIPKA PLUS 2 n'est pas destinée aux milieux hostiles (sable et boue).

Ne relachez pas brutalement I'enrouleur. Ne le démontez pas, le ressort peut vous
blesser en se libérant.

Ne mettez pas ce produit autour du cou, le fil casse a 20 kg, il y a un risque
d'étranglement ou coupure.

Lampe déconseillée aux enfants.

Informations générales

Ne démontez pas la lampe. Les LED ont une durée de vie de plusieurs dizaines de
milliers d’heures. La garantie ne fonctionne pas si la lampe a été démontée.

En cas de dysfonctionnement

Vérifiez les piles et le respect de leur polarité. Suivez I'ordre indiqué sur le boitier.
Vérifiez I'absence de corrosion sur les contacts. En cas de corrosion, grattez
Iégérement les contacts sans les déformer. Si votre lampe ne fonctionne toujours
pas, contactez PETZL.

Entretien
Apreés utilisation en milieu humide, retirez les piles et séchez. Si de I'eau de mer
péngtre a I'intérieur, retirez les piles, rincez abondamment la lampe et séchez.

Nettoyage
Utilisez des lingettes d’optique ou lavez la lampe a I'eau tiéde savonneuse avec les
doigts. Ne frottez pas avec un produit abrasif. Attention & ne pas rayer la vitre. Ne
Idavlez |pas avec un nettoyeur haute pression. Pour laver les élastiques, retirez-les

e la lampe.

Stockage, transport
Pour un stockage prolongé, n'oubliez pas de retirer les piles. Stockez et transportez
votre produit & I'abri des UV, de I'humidité, des produits chimiques etc.

Modification, réparation

Toute modification, adjonction ou réparation autre que celles autorisées par Petzl
est interdite: risque de diminution de I'efficacité du produit.

Généralités piles

ATTENTION DANGER, risque d’explosion et de brilure.

I- Rbespectez obligatoirement la polarité, suivez 'ordre de placement indiqué sur
e boitier.

Si une pile est inversée (deux pdles + ou deux pdles - en contact entre eux), une
réaction chimique se produit en quelques minutes a l'intérieur de cette pile qui
rejette des gaz explosifs et un liquide extrémement corrosif.

Signe: un niveau d'éclairage faible avec des piles neuves indique que la polarité
d’une ou plusieurs piles est inversée.

En cas de doute, éteignez la lampe immédiatement et vérifiez la polarité.

Au cas ol une fuite ait déja eu lieu, protégez-vous les yeux. Ouvrez le hoitier piles
aprés I'avoir recouvert d’un chiffon pour éviter toute projection.

En cas de contact avec le liquide sorti des piles, rincezimmédiatement & 'eau claire
et consultez d’urgence un médecin.

- Ne mélangez pas des piles de marques différentes.

- Ne mélangez pas des piles neuves avec des piles usagées.

- Retirez les piles pour un stockage prolongé.

- Ne rechargez pas des piles qui ne sont pas congues pour étre rechargées.

- Ne les court-circuitez pas, elles peuvent provoquer des briilures.

- Ne tentez pas de les ouvrir.

- Ne jetez pas les piles usagées au feu.

- Ne laissez pas les piles a la portée des enfants.

Protection de I’environnement

Les lampes, ampoules, piles et accumulateurs mis au rebut doivent étre recyclés.
Ne les jetez pas avec les ordures ménageéres. Déposez-les dans les bacs de
recyclage conformément aux différents réglements locaux applicables. Vous
participez ainsi & la protection de I'environnement et de la santé humaine.

Garantie PETZL

La lampe est garantie pendant 3 ans contre tout défaut de matiére ou de
fabrication. Limite de la garantie: 'usure normale, 'oxydation, les modifications
ou retouches, le mauvais stockage, les dommages dus aux accidents, aux
négligences, aux piles qui coulent, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est
pas desting.

Responsabilité
PETZL n'est pas responsable des conséquences directes, indirectes, accidentelles

ou t(ije tout autre type de dommages survenus ou résultant de I'utilisation de ce
produit.

Ne pas regarder fixement le faisceau de face. Lampe
déconseillée aux enfants.



(DE) DEUTSCH

Stirnlampe mit zwei LEDs: eine weie Power-LED mit breitem Lichtkegel und eine
rote LED.

Wahl des Lichtkegels

Um von weiBem in rotes Licht bzw. von rotem in weiBes Licht zu wechseln,
schalten Sie die Lampe ein und halten den Schalter gedriickt.

Ihre Stirnlampe bleibt in der Einstellung, in der sie ausgeschaltet wurde. Wenn sie
die Lampe wieder einschalten, leuchtet sie in der vor dem Ausschalten gewdhlten
Farbe.

Weilles Licht

Zwei Leuchtstufen (Maximal, Economy) und ein Blinkmodus.

Ein Klick auf den Schalter, um die Stirnlampe einzuschalten (maximale
Leuchtstarke).

Zwei schnelle Klicks, um den Economy-Modus einzuschalten.

Drei schnelle Klicks, um den Blink-Modus einzuschalten.

Ein Klick, um die Lampe auszuschalten (nach dem Einschalten mindestens
2 Sekunden warten).

Rotes Licht

Nur eine Leuchtstérke und ein Blinkmodus.

Ein Klick auf den Schalter, um das rote Dauerlicht einzuschalten.

Zwei schnelle Klicks, um den Blink-Modus einzuschalten.

Ein Klick, um die Lampe auszuschalten (nach dem Einschalten mindestens
2 Sekunden warten).

Energie

Verwenden Sie Alkalibatterien (vorzugsweise) oder NiMH-Akkubatterien. Sie
kénnen auch Lithium-Batterien verwenden, die bei niedrigen Temperaturen eine
hdhere Leuchtdauer haben.

Wenn die Batteriestatusanzeige rot leuchtet, bleiben Ihnen noch 50 % der
Betriebsdauer fiir eine Beleuchtung im Nahbereich.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Entspricht den Anforderungen der 89/336/CEE-Richtlinie hinsichtlich der
elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Achtung, der Empfang (Suche) Ihres LVS-Geréts (Lawinenverschiitteten-
Suchgerdt) kann durch die eingeschaltete Stirnlampe beeintrdchtigt werden. Im
fall von Interferenzen (Nebengerdusche) vergroBern Sie die Entfernung zwischen
V/S-Gerat und Lampe, oder schalten Sie die Lampe voriibergehend aus.

Version mit Aufrollmechanismus

Die ZIPKA PLUS 2 ist nicht zur Verwendung in aggressiver Umgebung bestimmt
(kein Sand oder Schlamm).

Lassen Sie den Aufrollmechanismus vorsichtig aufrollen. Die Haspel darf nicht
gedffnet werden, da sie eine Feder enthalt, die beim Entspannen Verletzungen
verursachen kann.

Legen Sie die Schnur nicht um den Hals. Sie reift zwar bei 20 kg aus der Haspel,
dennoch besteht die Gefahr des Einschniirens oder Einschneidens.

Die Lampe ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder geeignet.

Allgemeine Informationen

Zerlegen Sie die Lampe nicht. Die LEDs haben eine Lebensdauer von mehreren
zehntausend Stunden. Wenn die Lampe zerlegt wurde, erlischt die Garantie.

Im Falle einer Fehlfunktion

Batteriesitz und Polung Gberpriifen. Legen Sie die Batterien wie auf dem
Batteriegehduse angegeben ein. Uberpriifen Sie die Kontakte auf Korrosion. Bei
Korrosion die Kontakte vorsichtig freikratzen, ohne sie zu verbiegen. Wenn Ihre
Lampe danach nicht funktioniert, wenden Sie sich an PETZL.

Pilege
Entnehmen Sie nach Gebrauch in feuchter Umgebung die Batterien und trocknen
Sie Lampe und Batterien. Entnehmen Sie nach Eindringen von Salzwasser in das
éampemnnere die Batterien, spiilen Sie die Lampe ausgiebig aus und trocknen

ie diese.

Reinigung

Verwenden Sie zur Reinigung ein optisches Reinigungstuch oder reinigen Sie

die Lampe mit lauwarmem Wasser und etwas Spiilmittel mit den Handen. Keine
Scheuermittel verwenden. Achten Sie darauf, das Glas nicht zu verkratzen.
Waschen Sie die Lampe nicht unter einem Hochdruckschlauch. Nehmen Sie Kopf-
und Stirnband von der Lampe ab, um diese zu waschen.

Lagerung, Transport

Vergessen Sie nicht, die Batterien herauszunehmen, wenn die Stirnlampe langere
Zeit nicht benutzt wird. Achten Sie bei der Lagerung und beim Transport darauf, die
Stirnlampe vor UV-Strahlen, Feuchtigkeit, Chemikalien usw. zu schiitzen.

Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen, Zusétze und Reparaturen an der Ausriistung, die nicht von
Petzl genehmigt wurden, sind aufgrund des Risikos, die Effektivitat der Ausriistung
einzuschrénken, verboten.

Allgemeine Hinweise zu den Batterien

ACHTUNG GEFAHR, Explosions- und Veratzungsgefahr.

- Die Pole der Batterien miissen unbedingt richtig herum eingelegt werden.
Befolgen Sie hierzu das im Batteriegehduse abgebildete Diagramm.

Wird eine Batterie verkehrt herum eingelegt (sodass jeweils zwei Pluspole

oder zwei Minuspole aufeinander treffen), wird innerhalb weniger Minuten eine
chemische Reaktion ausgeldst, bei der explosive Gase und &tzende Fliissigkeiten
austreten.

Anzeichen: Wenn eine Stirnlampe trotz neuer Batterien nur schwach leuchtet,
bedeutet dies, dass eine oder mehrere Batterien verkehrt herum eingelegt wurden.
Im Zweifelsfall schalten Sie die Lampe ab und diberpriifen Sie die Polaritat.
Schiitzen Sie Ihre Augen, wenn die Batterien bereits ausgelaufen sind. Legen Sie
beim Offnen des Batteriegehduses einen alten Lappen unter, um Kontakt mit der
Batteriefliissigkeit zu vermeiden.

Wenn Ihre Haut mit Batteriefliissigkeit in Kontakt kommt, waschen Sie den
be}roffenen Bereich sofort unter flieBendem Wasser ab und suchen Sie einen Arzt
auf.

- Verwenden Sie keine Batterien unterschiedlicher Hersteller gemeinsam.

- Verwenden Sie keine neuen und alten Batterien gemeinsam.

- Bei langerer Lagerung, entfernen Sie die Batterien aus dem Gehduse.

- Laden Sie keine Batterien im Ladegerat auf, die nicht ausdriicklich dafiir
vorgesehen sind.

- SchlieBen Sie Batterien nicht kurz, da dies Verbrennungen verursachen kann.

- Versuchen Sie nicht, die Batterien zu 6ffnen.

- Werfen Sie keine Batterien ins Feuer.

- Bewahren Sie Batterien auBer Reichweite von Kindern auf.

Umweltschutz

Lampen, Gliihbirnen und Batterien sollten recycled und nicht mit dem Restmiill
entsorgt werden. Sie diirfen nicht mit dem Restmill entsorgt werden. Recyceln Sie
diese Gegenstande gema den geltenden Richtlinien an Ihrem Wohnort. Auf diese
Weise schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit der Bevlkerung.

PETZL-Garantie

PETZL gewdhrt fiir diese Lampe fiir Material- und Herstellungsfehler eine Garantie
von drei Jahren. Ausgeschlossen von der Garantie sind: normale Abnutzung,
Oxidation, Modifizierungen oder Anderungen, unsachgemae Aufbewahrung

sowie durch Unfalle, Nachldssigkeit, ausgelaufene Batterien oder durch nicht
bestimmungsgeméBen Gebrauch entstandene Schéden.

Haftung

PETZL iibernimmt keinerlei Haftung fiir direkte, indirekte und unfallbedingte Folgen

|s:’ovv(}e lj(egliche andere Form von Beschddigung aufgrund des Gebrauchs dieses
rodukts.

Blicken Sie nicht direkt in den Lichtkegel. Die Lampe ist nicht fiir
den Gebrauch durch Kinder geeignet.

(IT) ITALIANO

Lampada a due regolazioni d'illuminazione: un LED bianco potente con ampio
fascio luminoso e un LED rosso.

Selezione illuminazione

Per passare dall'illuminazione bianca a quella rossa o viceversa, accendere la
lampada e tenere premuto a lungo l'interruttore.

La lampada rimane al livello d'illuminazione in cui & stata spenta. Alla riaccensione
della lampada, si ritrovera I'ultimo colore selezionato prima dello spegnimento.

llluminazione bianca

Due diversi livelli d’illuminazione (Massimo, Risparmio), piti una funzione
lampeggiante.

Un primo clic sullinterruttore per azionare la lampada al livello massimo.
Due rapidi clic per passare al livello d'illuminazione risparmio.

Tre rapidi clic per passare alla funzione lampeggiante.

Un semplice clic per spegnere la lampada (come minimo due secondi dopo
I'accensione).

llluminazione rossa

Un solo livello d'illuminazione piti una funzione lampeggiante.

Un primo clic sull'interruttore per azionare la lampada al livello d’illuminazione
rossa costante.

Due rapidi clic per passare alla funzione lampeggiante.

Un semplice clic per spegnere la lampada (come minimo due secondi dopo
I'accensione).

Energia

Utilizzare pile alcaline o accumulatori NiMH. Si possono utilizzare anche pile al litio
che hanno una maggiore autonomia alle basse temperature.

Quando si accende I'indicatore rosso di scarica delle pile, vi resta il 50 % di
autonomia per un'illuminazione di prossimita.

Compatibilita elettromagnetica

Conforme ai requisiti della direttiva europea 89/336/CEE sulla compatibilita
elettromagnetica.

Attenzione, 'ARVA (apparecchio di ricerca di vittime travolte da valanga) in fase

di ricezione (ricerca) pud subire delle interferenze a causa della vicinanza della
lampada quando & accesa. In caso di interferenza (rumore persistente), allontanare
I'ARVA dalla lampada o spegnere la lampada.

Versione con elastico awvolgibile

La ZIPKA PLUS 2 non ¢ destinata ad utilizzi in ambiente ostile (sabbia e fango).
Non rilasciare bruscamente I'avvolgitore. Non smontare: la molla, liberandosi,
puo ferire.

Non mettere questo prodotto intorno al collo, il filo si rompe a 20 kg, ¢'& il rischio
di soffocamento o taglio.

Lampada sconsigliata ai bambini.

Informazioni generali

Non smontare la lampada. | LED hanno una durata di diverse decine di migliaia di
ore. La garanzia non & applicabile se la lampada & stata smontata.

In caso di malfunzionamento

Controllare le pile e rispettarne la polarita. Seguire I'ordine indicato sul portapile.
Verificare 'assenza di corrosione sui contatti. In caso di corrosione, grattare
leggermente i contatti senza deformarli. Se la lampada ancora non funziona,
contattare PETZL.

Manutenzione

Dopo I'utilizzo in ambiente umido, togliere le pile e fare asciugare. Se penetra
acqua di mare all'interno, togliere le pile, sciacquare la lampada abbondantemente
e fare asciugare.

Pulizia

Utilizzare un panno per occhiali o lavare la lampada con le dita in acqua tiepida

¢ sapone. Non strofinare con prodotti abrasivi. Attenzione a non rigare il vetro.
Non lavare con un pulitore ad alta pressione. Togliere gli elastici dalla lampada
per lavarli.

Stoccaggio, trasporto
In caso di stoccaggio prolungato, non dimenticare di togliere le pile. Conservare e
trasportare il prodotto al riparo da raggi UV, umidita, prodotti chimici etc.

Modifica, riparazione
Qualsiasi modifica, aggiunta o riparazione non autorizzata da Petzl & vietata: rischio
di diminuzione dell'efficacia del prodotto.

Generalita pile

ATTENZIONE PERICOLO, rischio di esplosione e di ustione.

- Rispettare obbligatoriamente la polarita, seguendo I'ordine d'inserimento indicato

sul portapile.

Se una pila viene invertita (due poli + o due poli - a contatto tra loro), in pochi

minuti si innesca una reazione chimica all’interno della pila invertita che provoca la

fuoriuscita di gas esplosivi e di un liquido estremamente corrosivo.

Indizio: un livello d'illuminazione debole con pile nuove indica che la polarita di una

0 pill pile & invertita.

Idn ﬁasqldi dubbio, spegnere la lampada immediatamente e controllare la polarita
elle pile.

Nel caso in cui si sia gia prodotta una perdita, proteggersi gli occhi. Aprire il

portapile dopo averlo coperto con uno straccio per evitare qualsiasi proiezione.

In caso di contatto con il liquido fuoriuscito dalle pile, sciacquare immediatamente

con acqua pulita e consultare un medico urgentemente.

- Non mischiare pile di diverse marche.

- Non mischiare pile nuove con pile usate.

- Togliere le pile in caso di stoccaggio prolungato.

- Non ricaricare pile che non sono concepite per essere ricaricate.

- Non cortocircuitare le pile, possono provocare ustioni.

- Non provare ad aprirle.

- Non gettare le pile usate nel fuoco.

- Non lasciare le pile alla portata dei bambini.

Protezione dell’ambiente
Le lampade, le lampadine, le pile e gli accumulatori gettati nei rifiuti devono
essere riciclati. Non gettarli nei rifiuti ordinari. Gettarli negli appositi contenitori di

riciclaggio conformemente ai diversi regolamenti locali applicabili. Si partecipa cosi
alla protezione dell’ambiente e della salute umana.

Garanzia PETZL

La lampada & garantita per 3 anni contro ogni difetto di materiale o di
fabbricazione. Limitazione della garanzia: I'usura normale, I'ossidazione, le
modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, i danni dovuti agli incidenti, alle
negligenze, alla fuoriuscita di elettrolita, agli utilizzi ai quali questo prodotto non
& destinato.

Responsabilita
PETZL non ¢ responsabile delle conseguenze dirette, indirette, accidentali o di ogni
altro tipo di danno verificatosi o causato dall'utilizzo di questo prodotto.

Non guardare in maniera fissa il fascio di fronte. Lampada
sconsigliata ai hambini.
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(ES) ESPANOL

Linterna con dos iluminaciones: un LED blanco potente con un haz luminoso
amplio y un LED rojo.

Escoger la iluminacion

Para cambiar de la iluminacion blanca a la roja o de la iluminacion roja a la blanca,
encienda la linterna y luego mantenga apretado el interruptor.

Su linterna permanece en la iluminacién en la que usted la ha apagado. Cuando
vuelva a conectar la linterna, se encenderd el dltimo color seleccionado antes de
haberla apagado.

lluminacidn blanca

Dos niveles de iluminacion diferentes (Mximo, Econémico), mds un modo
intermitente.

Un clic sobre el interruptor enciende Ia linterna en iluminacion maxima.
Dos clics rapidos encienden la linterna en iluminacion econémica.

Tres clics rapidos encienden I linterna en modo intermitente.

Un clic para apagar la linterna (dos segundos como minimo después del
encendido).

lluminacién roja

Un s6lo nivel de iluminacién mds un modo intermitente.

Un clic sobre el interruptor enciende la linterna en iluminacion roja constante.
Dos clics rapidos encienden la linterna en modo intermitente.

Un clic para apagar la linterna (dos segundos como minimo después del
encendido).

Energia

Utilice pilas alcalinas o baterias recargables NiMH. También puede utilizar pilas de
litio que tienen una mayor autonomia a bajas temperaturas.

Cuando el indicador rojo de descarga de las pilas se enciende, queda el 50 % de la
autonomia para una iluminacién de proximidad.

Compatibilidad electromagnética

Cumple con las exigencias de la directiva 89/336/CEE relativa a la compatibilidad
electromagnética.

Atencion: su ARVA (aparato de bisqueda de victimas de aludes) en

recepcion (bisqueda) puede ser objeto de interferencias por la proximidad de
su linterna cuando esta en funcionamiento. En caso de interferencias (ruidos
parasitos), aleje el ARVA de Ia linterna o apague la linterna.

Version enrollador

La ZIPKA PLUS 2 no sirve para ambientes hostiles (arena y barro).

No suelte de golpe el enrollador. No lo desmonte, el muelle puede provocar heridas
al usuario si se suelta.

No coloque este producto alrededor del cuello, el hilo se rompe a 20 kg, hay riesgo
de estrangulamiento o corte.

Linterna no recomendada para nifios.

Informacion general

No desmonte la linterna. Los LED tienen una vida dtil de varias decenas de miles de
horas. Se pierde la garantia si la linterna ha sido desmontada.

En caso de mal funcionamiento

Compruebe las pilas y respete su polaridad. Siga el orden indicado en la caja
portapilas. Verifique [a ausencia de corrosién en los contactos. En caso de
corrosian, rasque ligeramente los contactos sin deformarlos. Si su linterna atin no
funciona, pdngase en contacto con PETZL.

Mantenimiento

Después de su uso en un ambiente himedo, retire las pilas y séquelas. Si el agua
salada penetra en su interior, retire las pilas, enjuague la linterna con abundante
agua dulce y séquela.

Limpieza

Utilice gamuzas de dptica o lave con agua tibia jabonosa con los dedos. No la
frote con un producto abrasivo. Atencion a no rayar el cristal. No la lave con un
limpiador a alta presion. Retire las cintas eldsticas de la linterna para lavarlas.

Almacenamiento y transporte

Para un almacenamiento prolongado, no olvide retirar las pilas. Almacene y
transporte su producto lejos de los rayos UV, de la humedad, de los productos
quimicos, etc.

Modificacion, reparacion
Cualquier modificacion, adicion o reparacion diferentes de las autorizadas por Petzl
estan prohibidas: riesgo de disminucion de la eficacia del producto.

Informacion general sobre las pilas

ATENCION PELIGRO: riesgo de explosion y de quemaduras.

- Es obligatorio respetar la polaridad, siga el orden de colocacion indicado en la
caja portapilas.

Si una pila estd invertida (dos polos + o dos polos - en contacto entre si), se
produce una reaccion quimica al cabo de algunos minutos en el interior de esta pila
que emite gases explosivos y un liquido extremadamente corrosivo.

Signo:: un nivel de iluminacion débil con pilas nuevas indica que la polaridad de
una o varias pilas estd invertida.

En caso de duda, apague inmediatamente la linterna y verifique la polaridad.

En el caso de que se haya producido una fuga, protéjase los 0jos. Abra la caja
portapilas después de haberla recubierto con un pafio para evitar cualquier
proyeccion.

En caso de contacto con el liquido emitido por las pilas, enjuague inmediatamente
con agua clara y consulte a un médico urgentemente.

- No mezcle pilas de marcas diferentes.

- No mezcle pilas nuevas con pilas usadas.

- Retire las pilas para un almacenamiento prolongado.

- No recargue las pilas que no estén preparadas para ser recargadas.

- No las cortocircuite, pueden provocar quemaduras.

- No intente abrirlas.

- No tire las pilas gastadas al fuego.

- No deje las pilas al alcance de los nifios.

Proteccion del medio ambiente

Las linternas, bombillas, pilas y baterfas para desechar deben reciclarse. No los tire
junto con los residuos domésticos. Depositelos en los contenedores de reciclaje
adecuados segdn la reglamentacion local aplicable. De esta forma, usted también
participa en la proteccion del medio ambiente y de la salud.

Garantia PETZL

Esta linterna estd garantizada durante 3 afios contra cualquier defecto de materiales
0 de fabricacion. Se excluye de la garantia: el desgaste normal, la oxidacion,

las modificaciones o retoques, el mal almacenamiento, los dafos debidos a

los accidentes, a las negligencias, a las pilas que pierden componentes y a las
utilizaciones para las que este producto no estd destinado.

Responsabilidad
PETZL no es responsable de las consecuencias directas, indirectas, accidentales

0 de cualquier otro tipo de dafios ocurridos o resultantes de la utilizacidn de este
producto.

No mire fijamente el haz luminoso de cara. Linterna no
recomendada para nifios.

(PT) PORTUGUES

Lanterna de duas iluminacGes: um LED branco potente com feixe largo e um LED
vermelho.

Escolher a iluminagéo

Para mudar da iluminacdo branca para a iluminagdo vermelha e o inverso, acenda a
lanterna e depois mantenha o interruptor pressionado.

A sua lanterna mantém-se na iluminagao na qual estava quando foi apagada.
Quando reacende a lanterna, vai encontrar a cor seleccionada antes de a apagar.

lluminacéo branca

Duas poténcias diferentes de iluminagdo (Méxima e Econdmica), mais um modo
intermitente.

Um clique no interruptor para acender a lanterna no méximo.

Dois cliques rapidos acendem a lanterna em iluminacao econémica.

Trés cliques rapidos acendem a lanterna em modo intermitente.

Um clique para apagar a lanterna (dois segundo no minimo apds acender).

lluminacao vermelha

Uma s6 poténcia de iluminacdo mais um modo intermitente.

Um cligue no interruptor acende a lanterna na iluminagao vermelha constante.
Dois cliques rdpidos acendem a lanterna em modo intermitente.

Um cligue para apagar a lanterna (dois segundo no minimo apés acender).

Energia

Utilize pilhas alcalinas ou acumuladores NiMH. Podera também utilizar pilhas de
litio que tém uma maior autonomia a baixas temperatura.

Quando o indicador luminoso fica vermelho, resta-nos 50 % de autonomia para
uma iluminacéo de proximidade.

Compatibilidade electromagnética

Conforme as exigéncias da directiva 89/336/CEE referente a compatibilidade
electromagnética.

Atencdo, o seu ARVA (Aparelho de busca de vitimas sob avalanche) em recepgao
(busca) pode ser perturbado pela proximidade da sua lanterna quando esta estd
em funcionamento. Em caso de interferéncias (ruido parasita), afaste o ARVA da
lanterna ou apague a lanterna.

Versdo com enrolador

A ZIPKA PLUS 2 ndo esté destinada a ambientes hostis (areia e lama).

Il\lglo s%lte brutalmente o enrolador. N&o o desmonte, a mola pode feri-lo ao ser
ibertada.

Néo pdr  volta do pescogo, o fio parte aos 20 kg, risco de estrangulamento ou
laceragdo.

Lanterna desaconselhada as criangas.

Informacoes gerais

N&o desmonte a lanterna. Os LED tém um tempo de vida de varias dezenas de
milhar de horas. A garantia ndo funciona se a lanterna for desmontada.

Em caso de mau funcionamento

Verifique as pilhas e o respeito pela polaridade. Siga a ordem indicada na caixa
das pilhas. Verifique a auséncia de corroso nos contactos. Em caso de corrosao,
lixe ligeiramente 0s contactos sem os deformar. Se a sua lanterna continua sem
funcionar, contacte a PETZL.

Manutencao

Apds utilizaggo em ambientes himidos, retirar as pilhas e secar. Se dgua do mar
penetrar no interior, retirar as pilhas, lavar abundantemente a lanterna frontal e
secar.

Limpeza

Utilize panos 6pticos ou lave com dgua morna e sabdo com os dedos. Nao raspe
com um produto abrasivo. Cuidado para ndo riscar o vidro. Nao lave com uma
maquina de lavagem a alta pressao. Para lavar os eldsticos, retire a lanterna.

Armazenamento, transporte

Para um armazenamento prolongado, ndo se esqueca de retirar as pilhas.
Armazene e transporte o seu produto ao abrigo dos UV, da humidade, dos
produtos quimicos, etc.

Modificagéo, reparagao
Qualquer modificagao, adigao ou reparagdo para além das autorizadas pela Petz!
estd interdita: risco de diminuico de eficacia do produto.

Generalidades sobre pilhas

ATENGAO PERIGO, risco de explosao e queimadura.

- Respeite obrigatoriamente a polaridade, siga a ordem de colocagao indicada na
caixa.

Se uma pilha & invertida (dois pélos + ou dois pélos - em contacto entre eles), uma
reaccdo quimica produz-se em alguns minutos no interior desta pilha que liberta
gases explosivos e um liquido extremamente corrosivo.

Tome nota: um nivel de iluminagdo fraca com pilhas novas indica que a polaridade
de uma ou vérias pilhas estd invertida.

Em caso de divida, apague a lanterna imediatamente e verifique a polaridade.

No caso em que um derrame possa ja ter ocorrido, proteja 0s seus olhos. Abra

a caixa das pilhas depois de a ter coberto com um pano para evitar qualquer
projeccdo.

Em caso de contacto com o liquido derramado das pilhas, lave imediatamente com
dgua e consulte uma urgéncia médica.

- Nao misture pilhas de marcas diferentes.

- Nao misture pilhas novas com pilhas usadas.

- Retire as pilhas para um armazenamento prolongado.

- Nao carregue pilhas que nao estdo concebidas para ser recarregadas.

- Nao as curto-circuite, podem provocar queimaduras.

- Ndo tente abri-las.

- Nao atire as pilhas gastas ao fogo.

- Ndo deixe pilhas ao alcance de criangas.

Protecgdo do meio ambiente

As lanternas, ldmpadas, pilhas e acumuladores a descartar devem ser reciclados.
Néo as deite no lixo ndo diferenciado. Deposite-as nos pilhdes em conformidade
com a legislacdo local aplicavel. Participard deste modo na proteccdo do ambiente
e da salde humana.

Garantia PETZL

Este produto estd garantido durante 3 anos contra todos os defeitos de material ou

de fabrico. Limite da garantia: o desgaste normal, a oxidacdo, as modificacdes ou

retoques, 0 mau armazenamento, os danos devidos aos acidentes, as negligéncias,

‘gs [;illhads que derramam, as utilizagdes para as quais este produto nao esta
estinado.

Responsabilidade
A PETZL ndo é responsdvel das consequéncias directas, indirectas, acidentais ou

de todo e qualquer outro tipo de danos subsequentes ou resultantes da utilizagdo
deste produto.

Nao olhe fixamente para o feixe luminoso de frente. Lanterna
desaconselhada as criancas.

(NL) NEDERLANDS

Hoofdlamp met twee verlichtingsniveaus: één witte krachtige LED met een brede
lichtstraal, en één rode LED.

Keuze van de verlichting

0Om over te schakelen van de witte naar de rode verlichting, of van de rode naar de
witte verlichting, schakel uw lamp aan en druk dan lang op de schakelaar.

Uw lamp blijft in de verlichtingstand waarin u haar laatst heeft uitgeschakeld.
Wanneer de lamp opnieuw aanschakelt, vindt u ze in de kleur die u het laatst heeft
gekozen vdr het uitschakelen.

Witte verlichting

Twee verschillende lichtsterktes (Maximaal, Economisch), en een knipper-modus.
Etén glick op de schakelaar om de hoofdlamp aan te schakelen in de maximale
stand.

Twee snelle click's schakelen de lamp aan in de economische verlichting.

Drie snelle click’s schakelen de lamp aan in de knipper-modus.

Eén click om de hoofdlamp uit te schakelen (minimum twee seconden na het
aanschakelen).

Rode verlichting

Eén enkele lichtsterkte en een knipper-modus.

Eén click op de schakelaar om de hoofdlamp aan te schakelen in een rode
constante verlichting.

Twee snelle click’s schakelen de lamp aan in de knipper-modus.

Eén click om de hoofdlamp uit te schakelen (minimum twee seconden na het
aanschakelen).

Energie

Gebruik bij voorkeur alkaline batterijen of herlaadbare NiMH accu’s. U kan ook
Lithium batterijen gebruiken die een betere autonomie hebben bij lage temperatuur.
Wanneer de rode verklikker voor het batterij-niveau oplicht, blijft er nog 50 %
autonomie voor een nabije verlichting.

Elektromagnetische compatibiliteit

Conform aan de eisen van de richtlijn 89/336/CEE betreffende de elektromagnetische
compatibiliteit.

Opgelet, uw ARVA toestel (voor het opsporen van slachtoffers onder lawines) in

de ontvangststand (opzoeking) kan gestoord worden door de nabijheid van uw
hoofdlamp als deze aangeschakeld is. In het geval van interferenties (bijgeluiden),
houd de ARVA verder van de lamp verwijderd of schakel de lamp uit.

Versie met draadoproller

De ZIPKA PLUS 2 is niet geschikt voor een bevuilde omgeving (zand en modder).
Laat de oproller niet plotseling los. Ontmantel de draadoproller niet, de veer kan u
kwetsen bij het vrijkomen.

Niet rond de hals hangen, de draad breekt bij 20 kg, u loopt risico op verstikking of
snijwonden.

Deze lamp is af te raden voor kinderen.

Algemene Informatie

Haal de lamp niet uit elkaar. De Leds hebben een levensduur van meerdere
tienduizendtal uren. De garantie geldt niet meer als de lamp uit elkaar werd gehaald.

In geval van slechte werking

Controleer de staat van de batterijen en de juiste inleg volgens hun polariteit. Volg de
volgorde zoals aangeduid op de houder. Check of de contactpunten niet geoxideerd
zijn. In geval van oxidatie, krab voorzichtig de contactpunten schoon, zonder ze te
misvormen. Als uw lamp nog steeds niet werkt, contacteer uw PETZL verdeler.

Het onderhoud

Na gebruik in vochtig milieu, verwijder de batterijen en leg de lamp te drogen. Als er
zeewater binnengelopen is, spoel de lamp overvloedig met helder water en droog ze.
Reiniging

Gebruik bril-poetsdoekjes of was de hoofdlamp in lauw zeepwater met de vingers.
Wrijf niet met een schuurmiddel. Zorg ervoor dat er geen krassen op het raampje
komen. Was niet met een hogedrukreiniger. Om de elastieken te wassen, verwijder
ze van de hoofdlamp.

Berging, transport

Vergeet de batterijen niet te verwijderen, bij langdurige opberging. Tijdens het
transport en het opbergen, bescherm uw product tegen UV-stralen, vochtigheid,
chemische producten, enz..

Verandering, herstelling
Elke verandering, toevoeging of herstelling, ander dan deze toegelaten door Petal, is
verboden: u loopt het risico de doeltreffendheid van het product te verminderen.

Algemene informatie batterijen

OPGELET: ontploffingsgevaar en risico op brandwonden.

- Respecteer absoluut de polariteit, breng de batterijen in de juiste richting in zoals
aangegeven op de houder.

Als een batterij verkeerd wordt ingebracht (twee - polen of twee + polen samen),
doet zich binnen enkele minuten een chemische reactie voor binnenin de batterij die
explosief gas vrijgeeft alsook een uiterst bijtende vioeistof.

Kenmerk: een zwak verlichtingsniveau met nieuwe batterijen betekent dat de polariteit
van één of meerdere batterijen werd omgekeerd.

Indien u twijfelt, doof de lamp onmiddellijk en controleer de polariteit.

Indien zich reeds een lekkage heeft voorgedaan, bescherm de ogen. Bedek de
batterijhouder met een doek alvorens hem te openen om spatten te vermijden.

In geval van contact met de batterij-vloeistof, spoel onmiddellijk met helder water en
raadpleeg een arts.

- Meng geen batterijen van verschillende merken.

- Meng geen oude met nieuwe batterijen.

- Verwijder de batterijen bij langdurige opberging.

- Herlaad geen batterijen die niet bestemd zijn om opgeladen te worden.

- Veroorzaak geen kortsluiting, u kan brandwonden oplopen.

- Probeer niet om ze te openen.

- Werp gebruikte batterijen niet in het vuur.

- Laat geen batterijen binnen handbereik van kinderen.

Bescherming van het milieu

Afgedankte lampen, gloeilampijes, batterijen en accu’s moeten gerecycleerd worden.
Werp ze niet weg met het huisafval. Breng ze naar een recyclagepunt volgens de
diverse regels die lokaal van toepassing zijn. Op die manier draagt u bij aan de
bescherming van het milieu en van de gezondheid.

PETZL Garantie

PETZL biedt 3 jaar garantie op deze hoofdlamp voor fabricagefouten of
materiaalfouten. Deze garantie is beperkt bij: normale slijtage, oxidatie, veranderingen
of aanpassingen, slechte berging, beschadiging door ongeval, door nalatigheid, door
lekkende batterijen of door toepassingen waarvoor dit product niet bestemd is.
Verantwoordelijkheid

PETZL kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor rechtstreekse of

onrechtstreekse gevolgen, ongevallen of eender welke schades die voorvallen bij of
voortkomen uit het gebruik van dit product.

Kijk niet direct in de lichtstraal naar de lamp toe. Deze lamp is af
te raden voor kinderen.
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(DK) DANSK
PaénﬂeElsmpe med 2 lyskilder: en hvid LED med bred lyskegle og hej ydeevne, en
ol .

Valg af lys
For at skifte mellem hvidt og redt lys, tend pandelampen og hold kontakten nede.
Pandelampen forbliver i den lysfunktion den var i, far pandelampen blev slukket.
Nar pandelampen tendes igen, lyser den i den lysfarve den var i for pandelampen
blev slukket.

Hvidt lys

To Lysstyrker (Maksimal, @konomi), samt blinkfunktion.

Ettryk pa kontakten satter pandelampen i maksimal lysstyrke.

To hurtige tryk pa kontakten setter pandelampen i skonomisk lysstyrke.
Tre hurtige tryk pa kontakten setter pandelampen i blinkfunktionen.

Et tryk slukker pandelampen (efter pandelampen har varet tzndt i mindst
to sekunder).

Radt lys
Kun én lysstyrke samt blinkefunktion.

Ettryk pa kontakten tender pandelampen (konstant rodt lys).

To hurtige tryk pa kontakten stter pandelampen i blinkfunktionen.

Et tryk slukker pandelampen (efter pandelampen har varet tendt i mindst
to sekunder).

Energi

Anvend alkaline batterier eller NIMH genopladelige batterier. Ved anvendelse i kolde
temperaturer kan der anvendes litium batterier, for at opna en l&ngere brendetid.
Nar det rade indikatorlys tzndes, er halvdelen af den resterende batterikapacitet
forbrugt ved laveste lysstyrke.

Elektromagnetisk kompatibilitet

| overensstemmelse med kravene for 89/336/CEE direktiv om elektromagnetisk
kompatibilitet.

Advarsel. Nar lampen er t&ndt og er tat pa en lavineseger kan den forstyrre
betjeningen af signalet. | tilfeelde af forstyrrelser (indikeres ved statisk stoj fra
sageren), flyt sageren veek fra lampen indtil stajen stopper, eller sluk lampen.

Udtrakkeligt elastikpandeband

ZIP(lj(: P)LUS 2 er ikke designet til anvendelse i barske omrader (undga sand og
mudder

Udlos ikke det udtraekkelige elastikpandeband pludseligt. Mé ikke skilles ad -
fiederen kan forsage personskade nar udlest,

Dette produkt ma ikke placeres om halsen, pa grund risiko for strangulering eller
rifter (snoren brudstyrke er 20 kg).

Pandelampen er ikke anbefalet til barn.

Generel information

Forsag ikke at skille pandelampen ad. LEDs har en levetid pa tusindvis af timer.
Garantien frafalder ved demontering af pandelampen.

I tilfzlde af funktionsfejl

Kontroller batteriernes tilstand, at polerne vender korrekt, samt at de er installeret
korrekt i pandelampen. Felg retningsanvisningen pa batterihuset. Kontroller
kontakterne for korrosion. Hvis @tset, skrab bladt kontakterne rene uden at
deformere dem. Hvis din pandelampe stadig ikke fungerer, kontakt PETZL.

Vedligeholdelse

Efter anvendelse i et vadt miljg fiernes batterierne og pandelampen tgrres. Kommer
der havvand i batterihuset, fjernes batterierne og pandelampen skylles med rent
vand og tarres.

Rengering

Anvend optiske renseklude eller vask pandelampen med szbeholdigt lunkent
vand. Tor ikke med et ru produkt. Pas pa ikke at ridse linsen. Vask ikke med en
hajtryksslange. Fiern elastikkerne fra pandelampen for vask.

Opbevaring, transport
Ved lengerevarende opbevaring fiernes batterierne. Under opbevaring og transport
af dit produkt. Hold den fra at blive udsat for UV; fugt, kemiske produkter, osv.

Modifikation, reparation

Alle modmkanoner itilleg til og reparation af udstyret fra andre end en med
autorisation fra Petzl har forbud, pa grund af risikoen for at reducere effektiviteten
af udstyret.

Generel information om batterierne
ADVARSEL FARE, risiko for eksplosion og brand.
- Kontroller batteriérnes polaritet vender korrekt og folger retningsanvisningen pa
batterihuset.
Vender batteriernes poler ikke korrekt (to + poler eller to - poler mod hinanden)
kan der opsta en kemisk reaktion i lgbet af fa minutter, hilket kan afgive eksplosive
gasdampe eller @tsende vasker.
Indikator: er lyset meget lavt selvom der anvendes nye batterier, kan batteriernes
polaritet veere vendt forkert.
Sluk pandelampen hvis der er tvivl om polariteten.
Beskyt dine ojne, hvis der allerede er opstaet lekage. Daek batterihuset med et
handklzede fer det abnes, for at undga kontakt med udslip af kemikalier.
Kommer man i kontakt med en tsende veeske, skal man skylle med vand og
omgaende sage l&ge.
- Anvend ikke forskellige batterimarker samtidig.
- Anvend ikke nye og brugte batterier samtidig.
- For lengerevarende opbevaring fiernes batterierne fra pandelampen.
- Forsag ikke at genoplade batterier som ikke kan genoplades.
- Kortslut ikke batterierne, da der kan opstar brandskader.
- Forsag ikke at dbne eller adskille batterierne.
- Brugte batterier ma ikke brandes.
- Hold batterier uden for barns reekkevidde.

Beskyttelse af miljget

Pandelamper, perer og batterier bor genbruges. Smid dem ikke ud med

det normale affald. Bortskaffelse af batterierne, skal ske gennem genbrug i
overensstemmelse med lokale regulativer. Pa denne made spiller du en rolle i at
beskytte miljget og det offentlige helbred.

PETZL garantien

Denne pandelampe har 3 ars garanti mod alle defekter | materialer og fremstilling.
Eksklusioner fra garantien: normal slitage, oxidering, modifikationer eller
@ndringer, forkert opbevaring, skade pa grund af uheld, ved forsemmelse, ved
utette batterier eller ved forkert anvendelse af produktet.

Ansvar

PETZL er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte konsekvenser ved uheld eller
nogen anden form for skace, som opstar ved brug af dette produkt.

Kig ikke direkte ind i lysstralen. Pandelampen er ikke anbefalet
til barn.

Lampa med tva ljuskallor: en vit lysdiod med hdg ljusstyrka och vid ljuskagla och
en rod lysdiod.

Ljusval

For att vdlja mellan vitt och rtt ljus, sétt pa lampan och hall sedan ner av/
pa-knappen.

Lampan sitts pd med samma ljusinstélining den hade senast den var i bruk och
sténgdes av. Nar lampan sétts pa igen lyser den med samma farg som nér den
senast sténgdes av.

Vitt ljus

Tva ljusstyrkor (Maximum, Ekonomi), plus blinklage.

Ett Klick med knappen ténder lampan pa maximal ljusstyrka.

Tva snabba Klick tander lampan i energisparlage (ekonomi).

Tre snabba klick satter pa lampan i blinklage.

Ett klick stinger av lampan (efter att lampan varit tind i minst tva sekunder).

Ritt ljus

Endast en ljusstyrka plus blinkl&ge.

Ett klick med knappen tander lampan (fast rott sken).

Tva snabba Klick tander lampan i blinklge.

Ett klick stinger av lampan (efter att lampan varit tind i minst tva sekunder).

Energi

Anvénd alkaliska batterier eller uppladdningsbara NiMH-batterier. Nar det ar kallt
ute kan du ocksa anvanda litiumbatterier for att forlinga drifttiden.

Nar den roda indikatorn lyser, aterstar halva brinntiden i ekonomilége.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Uppfyller kraven i direktivet 89/336/EEG om elektromagnetisk kompatibilitet.
Viarning, en lavinstkare i mottagningsldge (find) kan storas om denna &r ndra den
tanda lampan. Om storningar uppstar (vilket marks pa brus frn lavinsokaren),
flytta pa lavinsokaren tills [judet forsvinner, eller sting av lampan.

Version med automatisk upprullningsfunktion

ZIPKA PLUS 2 ér inte konstruerad for att klara tuffa miljder (undvik sand och lera).
Slapp inte efter for snabbt pa rullen. Montera inte isér den - du kan skada dig pa
fiddern nér den sldpps.

Hang inte denna produkt om halsen eftersom det kan orsaka strypning eller skérsar
(linan gar av vid en belastning pa 20 kg).

Lampan rekommenderas inte for barn.

Allman information

Forsok inte montera isar lampan. Lysdioder har en brinntid pa tiotusentals timmar.
Om lampan plockas isar upphdr garantin att galla.

Om lampan inte fungerar

Kontrollera att batterierna ar uppladdade, och att de dr placerade at rétt hall i
batterifacket (rétt polaritet). Satt i batterierna som bilderna pa batterifacket visar.
Kontrollera om kontakterna har rostat. Om rost forekommer, skrapa forsiktigt
?v den utan att skada kontakterna. Kontakta PETZL om lampan fortfarande inte
ungerar.

Skitsel

Nar lampan anvants i véta, ta ur batterierna och Iat lampan torka. Om det kommer
in saltvatten i lampan, ta ur batterierna, skolj lampan noggrant med farskvatten
och Iat torka.

Rengiring

Anvénd rengdringsdukar for optisk utrustning eller tvétta lampan for hand i
lummet vatten med lite tval. Torka inte med repande rengdringsmedel. Var forsiktig
sd att inte linsen repas. Tvétta inte med hdgtryckstvatt. Ta av de elastiska banden
innan du tvattar dem.

Fdrvaring, transport
Ta ur batterierna om du ska férvara lampan under en langre tid. Se till att lampan
inte utsatts for UV-ljus, fukt, kemikalier etc. vid forvaring och transport.

Foréndringar, reparationer
Alla forandringar, tillagg eller reparationer av denna produkt utom sadana som ar
godkanda av Petzl r forbjudna pa grund av risken for forsamrad funktion.

Allmén information om batterier
VARNING - FARA! risk for explosion och brannskada.

- Batterierna maste sattas i at ratt hall med hansyn till polaritet. Folj instruktionerna
pa hatterilocket.
Om ett batteri sitter felvént (tva + poler eller tva -poler i kontakt med varandra?(
b||dkas inom ett par minuter explosiv gas och starkt frétande syra via en kemis
reaktion.
Indikator: om lampan endast ger svagt ljus med de nya batterierna kan polariteten
hos ett eller flera av batterierna vara felaktig.
Om du dr tveksam, sld genast av lampan och kontrollera polariteten.
Se till att skydda dgonen ifall lickage redan skulle ha uppstatt. Tack over
batterihuset med en trasa innan du dppnar det for att undvika kontakt med
eventuell gas/vatska.
Vid kontakt med vatska fran batterierna, skolj genast omradet med rent vatten och
sok lakarhjélp snarast.
- Blanda inte batterier av olika fabrikat.
- Blanda inte nya och anvénda batterier.
- Ta ur batterierna ur lampan om den skall forvaras under en langre period.
- Forsok inte ladda om alkaliska batterier.
- Kortslut inte batterier; detta medfor risk for brannskador.
- Forsok inte Gppna batterierna.
- Ldgg inte batterierna i elden.
- Forvara dem utom rackhall for barn.

Skydda miljon

Lampor, glodlampor och batterier ska samlas in och atervinnas. Kasta dem inte
bland vanliga sopor. Kasta dem och atervinn dem i enlighet med géllande lokala
regler. (Eenom atervinningen hjalper du till att skydda och varna miljon och
manniskan

PETZLs garanti

Denna lampa har tre ars garanti mot alla material- och tillverkningsfel. Undantag
fran garantin: normalt slitage, oxidering, modifieringar eller dndringar, felaktig
forvaring, skador pa grund av olyckor, forsumlighet, ldckande batterier eller att
produkten har anvants till &ndamaél den inte & amnad for.

Ansvar
PETZL ansvarar inte for direkt eller indirekt skada, olycksfall, eller nagon annan typ
av skada som uppstar i samband med anvéndningen av Petzls produkter.

Undvik att titta direkt in i ljuskdglan. Lampan rekommenderas
inte for barn.

Lamppu kahdella valonlahteelld: yhdelld voimakastehoisella valkoisella
laajakeilaisella LEDIll ja yhdelld punaisella LEDill&.

Valaisun valinta

Valkoisen ja punaisen valon vélillé voidaan vaihtaa kytkemélld lamppu péalle ja
pitdmalla katkaisinta pohjassa.

Lamppu pysyy siind valaisutilassa, jossa se oli, kun virta katkaistiin. Kun kytket
lampun taas padlle, se syttyy saman varisend kuin se paloi ennen kuin virta
katkaistiin.

Valkoinen valo

Kaksi kirkkaustasoa (maksimi, saésto) ja vilkkutila.

Lamppu syttyy maksimikirkkaustasolle yhdelld kytkimen napsautuksella.

Kaksi nopeaa napsautusta sytyttéd lampun sadstétasolle.

Kolme nopeaa napsautusta sytyttda lampun vilkkutilassa.

Yksi napsautus sammuttaa lampun (kun se on palanut vahintén kaksi sekuntia).

Punainen valo

Vain yksi kirkkaustaso ja vilkkutila.

Lamppu syttyy yhdelld kytkimen napsautuksella (jatkuva punainen valo).

Kaksi nopeaa napsautusta sytytta lampun vilkkutilassa.

Yksi napsautus sammuttaa lampun (kun se on palanut vahintéén kaksi sekuntia).

Kéyttovirta

Kéyta alkaliparistoija tai ladattavia NiMH-akkuja. Voit kdyttdd myds litium-paristoja,
kun tarvitset kylméssékin pitkdan kestavid paristoja.

Kun punainen merkkivalo syttyy, I&hivalon paloaikaa on jaljelld puolet.

Sahkomagneettinen yhteensopivuus

Tayttéa elektromagneettista yhteensopivuutta koskevan 89/336/CEE-direktiivin
vaatimukset.

Varoitus: vastaanottotilassa (etsintd) oleva lumivydrylahetin saattaa ottaa héirigitd,
kun se on l&helld lamppua, jossa on valo. Jos héiriditd esiintyy (ldhettimestd kuuluu
staattista kohinaa), siirrd ldhetin niin kauas lampusta, etté kohina lakkaa, tai kytke
lamppu pois pdélta.

Versio, jossa on siséénvedettévé kela

ZIPKA PLUS 2:ta ei ole suunniteltu ankariin olosuhteisiin (vélta hiekkaa ja mutaa).
Ald vapauta kelaa dkillisesti. Ald pura sité - vapautuva jousi saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen.

Ald laita tétd tuotetta kaulaan, koska siihen liittyy kuristumisen tai viiltymisen riski
(johto katkeaa 20 kg:n painosta).

Lamppua ei suositella lapsille.

Yleisia tietoja
Ald yrité purkaa lamppua. LED-polttimoiden kéyttdikd on useita kymmenid tuhansia
tunteja. Lampun avaaminen mitétdi takuun.

Toimintahdirion sattuessa

Varmista, ettd paristot ovat kunnossa ja ettd ne on asetettu oikein napojen
suhteen. Paristokotelosta nakyy paristojen oikea asennustapa. Tutki liittimet
korroosiovaurioiden varalta. Jos korroosiota nakyy, raaputa liittimet varovasti
puhtaaksi varoen taivuttamasta niitd. Jos lamppu ei edelleenkaén toimi, ota yhteys
PETZLiin.

Huolto

Kéytettydsi lamppua mérdssé ymparistdssd, irrota patterit ja kuivaa lamppu. Jos

\lialvaisimeen péasee merivettd, huuhtele huolellisesti makealla vedelld ja anna
uivua.

Puhdistus .

Kaytd linssipyyhkeitd tai pese késin kddenlampdisessé saippuavedessa. Ald pyyhi
millddn naarmuttavalla aineella tai pyyhkeelld. Varo naarmuttamasta linssid. Ala
pese painepesurilla. Irrota joustokudokset valaisimesta, kun peset niitd.

Siilytys ja kuljetus
Poista paristot valaisimesta, mikali valaisin varastoidaan pitkdksi aikaa. Séilytd ja
kuljeta tuote niin, ettei se altistu UV-séteilylle, kosteudelle, kemikaaleille jne.

Muutokset ja korjaukset

Kaikki sellaiset korjaukset, muutokset tai liséykset varusteeseen, joihin Petzl ei ole
antanut lupaa, ovat kiellettyjd, koska ne saattavat véhentda varusteiden tehokasta
toiminta.

Yleisid tietoja paristoista

VAROITUS, VAARA: rajahdysvaara ja palovammariski.

- Paristot tulee asettaa oikein péin napaisuus huomioon ottaen. Napaisuus on
osoitettu paristokotelon pohjassa olevin kuvioin.

Mikali yksi paristo on vddrin pdin (kaksi plusnapaa tai kaksi miinusnapaa
kosketuksissa toistensa kanssa), syntyy muutamassa minuutissa kemiallinen
reaktio, jossa syntyy rdjahdysherkkid kaasuja ja poikkeuksellisen syovyttavaa
nestettd.

Varoitusmerkki: Alhainen valoteho uusilla paristoilla viittaa siihen, ettd yksi tai
useampi paristo on asennettu vadrin pain.

Mikdli epailet ettd ndin on, sammuta valaisin valittdmésti ja tarkista paristojen
napaisuus.

Suojaa silmét, mikéli vuoto on jo ehtinyt alkaa. Suojaa paristokotelo rievulla ennen
avaamista vélttadksesi kosketuksen vuotaneiden nesteiden kanssa.

Mikéli joudut kosketuksiin vuotaneiden nesteiden kanssa, huuhtele altistunut alue
véittmasti puhtaalla vedelld ja ota yhteys ladkariin.

- Ald kdytd yhdessa erimerkkisid paristoja.

- Alé kéytd yhdessa uusia ja kaytettyjd paristoja.

- Poista paristot valaisimesta, mikéli valaisin varastoidaan pitkdksi aikaa.

- Ald yritd ladata paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

- Al oikosulje paristoja, koska se voi aiheuttaa palovammoja.

- Ald yritd avata tai purkaa paristoja.

- Al laita kdytettyja paristoja tuleen.

- Pidé paristot lasten ulottumattomissa.

Ympéristansuojelu

Valaisimet, polttimot ja paristot tulee kierrattaa. Al heitd niita pois tavallisen
talous1atteen mukana. Kierrata ndmd tuotteet paikallisten ymparistomadraysten
mukaisesti. Talld tavoin hoidat oman osasi ympdriston ja yleisen terveyden
suojelemisesta.

PETZL-takuu

Talld lampulla on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia materiaali- tai
valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivdt kuulu: normaali kuluminen, hapettuminen,
varusteeseen tehdyt muutokset, virheellinen séilytys, huono hoito,
onnettomuuksien, valinpitdiméttémyyden, vuotavien paristojen tai sellaisen kdyton
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

Vastuu

PETZL ei ole vastuussa suorista, vélillisistd eikd satunnaisista seurauksista tai
mink&an muun tyyppisista vahingoista, jotka tapahtuvat sen tuotteiden kayton
aikana tai aiheutuvat sen tuotteiden kaytost.

14 katso suoraan valokeilaan. Lamppua ei suositella lapsille.
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(NO) NORSK
Hodelykt med to lystyper: en kraftig hvit LED pare med bredt lysfelt og en rod
LED pere.

Valg av lystype

For a endre belysningen fra hvitt lys til radt lys, eller omvendt, skru pa lykten og gi
deretter bryteren et langt trykk.

Lykten din vil beholde den lystypen du valgte da du skrudde pa lykten. Nar du slar
pa lykten igjen, vil den velge den lystypen som ble brukt sist.

Huitt lys

To ulike lysstyrker (maksimalt, gkonomisk), pluss blinkende lys.

Ett trykk pa bryteren tenner Iykten pa maksimalt lysniva.

To raske trykk tenner Iykten pa gkonomisk lysniva.

Tre raske trykk tenner Iykten i blinkende modus.

Ett trykk for & slukke Iykten (minst to sekunder etter at lampen er slatt pa).

Radt lys

En lysstyrke, pluss blinkende modus.

Ett frykk pa bryteren tenner lykten pa konstant rad belysning.

To raske trykk tenner Iykten i blinkende modus.

Ett trykk for & slukke Iykten (minst to sekunder etter at lampen er slatt pa).

Stramtilforsel

Bruk alkaliske batterier eller NiMH-batterier. Du kan ogsa bruke den svakeste typen
lithium-batterier. Dette gir bedre kapasitet ved lavere temperaturer.

Nar det rade varsellyset som sier fra nar batteriene ma lades slar seg pa, har du
igjen 50 % av batteristyrken for narlys.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Lykten oppfyller kravene i direktiv 89/336/EQS nar det gjelder elektromagnetisk
kompatibilitet.

Viktig: nar ykten er paslatt, kan den virke forstyrrende inn pa sender/mottaker
(skredsaker) nar denne er i mottaksmodus. Ved forstyrrelser (ugnskede lyder), flytt
sender/mottakeren bort fra lykta eller sla av lykta.

Variant med snelle

ZIPKA PLUS 2 egner seg ikke til bruk i veldig raffe omgivelser (sand og sole).
Ikke dra for hardt i snellen. Ta ikke Iykta fra hverandre. Fieera kan ga i stykker nar
den losner.

P grunn av fare for kvelning og kuttskader, ma Iykta ikke bares rundt halsen
(ryker ved 20 kg).

Lykta bar ikke brukes av barn.

Generell informasjon

Ikke demonter lykten. LED har en levetid pa flere titalls tusen timer. Dersom lampen
er demontert, gjelder ikke garantien.

Huis Iykten ikke virker

Sjekk batteriene og se etter at de star riktig vei. Falg retningsanvisningen pé
kassetten. Forsikre deg om at det ikke er rust pa kontaktene. Er det rust pa dem,
greiné)Lrsiktig pa kontaktene uten & baye dem. Huis lykten fortsatt ikke virker, kontakt

Vedlikehold

Ta ut batteriene og la dem torke etter bruk i fuktige omgivelser. Hvis det kommer
sjgvann inn i lykta ma du ta ut batteriene, skylle lykta med rikelig med vann og
tarke den.

Rengjaring

Bruk egne servietter for optikk eller vask med fingrene i lunkent sapevann.
Bruk ikke skuremiddel. Pass pa sa det ikke blir riper i glasset. Vask ikke med
hoyttrykksspyler. Ta av bandene pa Iykta og vask dem.

Lagring, transport
Ikke glem a ta ut batteriene ved langvarig lagring. Oppbevar og transporter
produktet ditt slik at det ikke utsettes for UV-straler, fukt, kjemikalier osv.

Endringer og reparasjon

Enhver endring, tillegg eller reparasjon, annet enn det som er godkjent av Petzl,
er forbudt: fare for at produktet er svekket, og at det ikke lenger fungerer som det
skal.

Generelt om batterier

ADVARSEL FARE: fare for eksplosjon og brannsér.

- Sorg for at batteriene har riktig polaritet, og felg plasseringsanvisningene pa
apparatet.

Dersom et batteri er snudd motsatt vei (to poler mot hverandre eller to poler med
kontakt mellom dem), vil det etter noen minutter produseres en kjemisk reaksjon
inni batteriet, og en eksplosiv gass og en meget korroderende vaeske vil lekke ut.
Tegn: dersom belysningsnivaet er lavt ndr det er satt i nye batterier, er dette et tegn
pa at ett eller flere batterier er satt inn feil vei.

Dersom du er i tvil, ber du sld av lampen umiddelpart og kontrollere polariteten.
Beskytt aynene dersom en lekkasje har oppstatt. Apne batteriluken efter at du har
dekket den til med et handkle for a unnga utslipp.

Skyll umiddelbart med rent vann og oppsek lege dersom vasken fra batteriene
kommer i kontakt med aynene.

- Ikke bland batterier av ulikt merke.

- Ikke bland nye og brukte batterier.

- Ta ut batteriene for & forlenge levetiden.

- Ikke forsgk & lade opp batterier som ikke er beregnet for lading.

- Unnga kortslutning, det kan fere til brannskader.

- Ikke forsgk & dpne batteriene.

- Brukte batterier mé ikke brennes.

- Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

Miljavern

Brukte lamper, p&rer og batterier ma leveres til resirkulering. Ikke kast dem
sammen med husholdningsaviallet, Legg dem i beholdere for resirkulering slik de
gjeldende lokale regleverk tilsier. P4 denne maten bidrar du til & ta vare pa miljget
og folks helse.

PETZL-garanti

Dette produktet har 3 ars garanti mot alle materielle feil og fabrikasjonsfeil.
Garantibegrensninger: Normal slitasje, oksidering, endringer eller modifikasjoner,
feil lagring, skader som skyldes ulykker, uaktsomhet, batterier som lekker eller
annen bruk enn det produktet er beregnet for.

Ansvar

PETZL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller uforutsette konsekvenser eller
enh(\j/elr{ annen form for skade som oppstar eller forarsakes ved bruk av dette
produktet.

Se ikke direkte pa lysstralen. Lykta ber ikke brukes av barn.

(RU) PYCCKII

®0Hapb C IBYMA MCTOYHMKAMICBETA: OIMH BhICDKOMOIL(HbII;[ 6Genblit CBETOAMON C
IIMPOKIM TY4OM, 11 OfIMH KpaCHhI];[ CBETOAMON.

Hepexnmqenme PEXINMOB OCBELIEHNA

[l mepexmouerns ¢ 6enoro ceeta Ha KpacHbiit wmt Hao60POT, BKMOUNTE
(onapp 1 yrepikuBaiiTe KHOTKY.

Bam onapp 0cTaeTcst B TOM e PexKiMe OCBEIeHIIs, YTO MCTIONb30BANICA B
MoMeHT Bhik/ouenns. Kora Bor cHoBa BKmiowaeTe OHAph, OH 3aropaeTcs TeM
JKe CBETOM, UTO ObIT BHIOPaH 1iepe]] BhIK/TI0UEHMEM.

benbie cBer

JlBa pexxuma siprocTy (MakcuManbHblT, IKOHOMITUHBIIT), IIIC PEXIM MUTAHNA.
OpHO HaXKaTie KHONKI BK/TIOYAET PEXKIM MAKCHMa/IbHOIL IPKOCTIL.

J[Ba ObICTPBIX HAXKATHS TEPEBOAAT QOHAPb B SKOHOMIYHBIIT PEKIM.

Tput GbICTPBIX HAXKATHS BKIIOYAIT PEXIM MUTAHNA.

OO HaXKaTie KHONKH BBIK/I0YaeT GoHapb (II0C/e TOro, KaK OH roper Xo1s 6t
JIBE CEKYHIIbI).

Kpacubii cBeT

Tonbko OJIMH YPOBEHD SPKOCTH I MMra]OU.[Mi[ PEXIM.

OpHO HaXaTye KHOMKM BK/TI04aeT QOHaph (I0CTOAHHDIIT KPACHBIIT CBeT).

HBB 6bICTphIX Ha)XaTiA BKIIOYA0T PEXXIM MUTaHNA.

OI[HO Ha)XaTHe KHOMKMN BbIKTTIOYAET Cl)DHapb (HOC}[C TOT0, KaK OH TOp€eN XOTA [0}
JIBE CEKYH/IbI).

IIuranne

Vcrions3yiite ankamiHosbie (wmenourbie) Garapeiixy mmt NiMH (sykers-
MeTa/UIOTHAPHIHbIE) aKKYMY/IATOPBL Bbl Takoke MOKeTe UCIIONb30BATh
THEBble OaTapeiiki 1 G0ree POJOXKMTENbHO paboThl Ha XOMOfe.

Ec/u roput KpacHsiit MEAMKATOP 9T 3HAYNT, YTO TIO/IOBMHA 3apsijia OaTapeek
13PaCcXO0BaHa, I PaboTe B pexiMe OGIKHETO CBeTa.

3HeKTPOMaI‘HI/ITHa}I COBMECTIMOCTD

YioBeTBOPAET IPENIUCAHIAM JUPEKTUBBI 06 SMEKTPOMATHUTHOI
cosmectimocty 89/336/CEE.

Buumanne, korga Baur Gonaps BK/TIOUeH I HAXOJUTCS B HEIOCPECTBEHHOI
6/30CTH OT TABMHHOTO JIATYIKA B PeXIMe IIpHeMa (II0MCKa), OH MOXET
nomemiath pabote faTunka. B aTom cryyae (ecnu gaTdik mpousBOmIT
CTATHYeCKILi 1yM) y6epuTe hOHAPD MOJAIbIIE OT ATYIKA O HCYe3HOBEHUA
LIyMa MM IPOCTO BBIKMIOYMTE JOHAPD.

Bepcml CO BTATMBAIOLIEN KATYIIKON
Donapp ZIPKA PLUS 2 He mpeHasHaueH 1A MCIOMb30BAHILA B KECTKIX
CrIoBuAX (M36eraiiTe mecka i rpAsi).
e OTIIyCKaiTe KaTyIIKy CIUIKoM pesko. He mbiTaittech 0TCOEMMHMTD ee - TPy
OTIYCKaHMIL, IIHYP MOXKET TpaBMipoBarh Bac.
He HaieBaiire u3jjeme Ha Imelo - eCTb ONACHOCTD YAYIIEHUA Wl 1opesa (WHyp
BhIZIepXIBaeT 0 20 Kr).
He pexomenryerca aBath hoHapb eTsM.

O6mas nadopmamya
He mbitaiitech paso6pats (orapb. Cpok crysKGbl CBETORMONOB - IECATKI THICAY
4acoB. Pas6opka BoHaps aHHYIUPYET rapaHTHio.

B cyyae o1kasa ot paboTsr

Tlocrie mpuMeHerIsA BO BIXHOI! Cpefie BhIHbTE GaTapeiikit it TI[ATenbHO
npocymmite honapp. CrefyiiTe cxeMe yCTAHOBKIL, PasMeIEHHOI Ha 67oke
muranuA. JIpoBepbTe KOHTAKTHI Ha PeAMET KOpposui. B crrydae o6Hapyxerits
KOPPO31H, aKKYPATHO TOUICTHTE KOHTAKTBI, He cribas ux. Ecmt ¢onaps mo-
npexHemy He paboraer, obparurecs B PETZL.

Yxon

TTocre ncnonb30BaHysA BO BIAXKHBIX YCHOBM}IX, BBIHbTE 68T6.p€l71](1/[ n BbICy'LLII/[TE

2)0Hap1>. TIpu monazarm B GoHaph MOPCKOIt BOZIb HEOOXOIMO BBIHYTh
aTapeiiKIL, TIATEbHO IPOMBITH (DOHAPH IIPECHO! BOLOI I IPOCYIINTD €ro.

Yucrka

HPMMCH}UZTC Ca}'ICl)CT](M JULA OIITUKM MJTH 1] OMBbIBaliTe TlanbIaMm, CMOYEHHBIMI
B TEII0it MBUIbHOI Bofie. He mpotutpaiite GoHaph aGpasiBHBIMI BeljeCTBAMIL
CTapai{TCCb He I1apanaTb IMH3bL He HpOIV[bIBa]ZTC W3 IIJTAHTA TIOJT BBICOKMM
JMABIICHUEM. Hepe;[ TEM, KaK IIPOMBITD 3/TaCTUYHDIE 37IEMEHTDI, CHUMMTE UX C
donaps.

Xpaﬂeﬂme, TPaHCIOPTHPOBKA

TTput 1 maTenbHOM XpaHeHuu GOHAPS, U3 HEro ClieyeT BHIHYTh
Garapeitku. I[pn xpaHeHun 1 TpaHCIOPTUPOBKe 06eperaiite Bame nsniemie ot
YIbTPa)MONETOBOTO U3y YEHUS, BIKHOCTH, XUMIMUECKIX PeaKTHBOB I T.]L.

Mopudukanys, peMOHT

Jlio6ble n3MeHeHNs KOHCTPYKIIMI U3JIENNA, @ TAK)KE JOIIOTHEHIA U/ PEMOHT HE
CaHKLIMOHMPOBAHHbBIE Pelzl, HE JIOIyCTHMBI, TaK KaK CYIECTBYET PUCK IIOHU3UTD
YPOBEHD 6GesomacHoCTI CHAPAKEHNA.

O6uras uudopmanu: o Garapeiikax

BHIMAHIE, OTTACHOCTD! Puck B3pbiBa M BO3TOPAHUA.

- TIpu ycranoske 6arapeek cejiyet CTporo cob/mogarh NOAPHOCT, CxeMa
'YCTAaHOBKMI 6aTapee1< M306pa>|<eﬂa Ha 0/I0Ke MUTAHKA.

LI 6aTape17u<m 'YCTaHOBJIEHDI C HAPYLIECHUEM IIO/IAPHOCTIL ()ma KOHTAKTa «+»
T 1BA KOHTAKTA «-» COEIMHEHbI BMCCTC), TO B pe3y/bTaTe BOSHMKalO!.U,C];[
XVMMIYECKOI PpeaKuuy B T€YEHMI HECKONIbKIX MUHYT 06pa3ym’rcs{
B3PbIBOOIIACHDIE I'a3bl I XMMUYECKI arpecCUBHAA JKUKOCTD.

MH]IMKHTOPZ cabblit YPOBEHD CBEYEHMA MHAMKATOPA ITPYM YCTAaHOB/IEHHBIX HOBBIX
6a'rapel7u<ax CBUJIETENBCTBYET O TOM, 4TO MOAPHOCTD O]Z(HOﬁ VI HECKOJIBKUX
Garapeex reperyTaHa.

Ecmu Bot COMHEBAETECh, HEME/I/IEHHO BBIKTTIOYNTE CbOHapb W TIpOBEpLTE
TIOTIAPHOCTD.

IIpu 0bHApyxeHIH yTedeK B IIepBYI0 OYepeb CIEfyeT IOTyMaTh O 3aliyTe

a3, [Ipesk/ie 4eM OTKPBIBATH GI0K IMTAHILS, HAKPOIITE €0 TPAIIKOIL, YTO6BI
U30€KaTh KOHTAKTA C ONACHBIMI BELIECTBaAMM.

B C/Ty4ae KOHTAKTa C JKUKOCTBIO U3 63Tap€€]( HEMEJI/IEHHO HPOMOI;[TC
IOpaKEHHOE MECTO YICTOl BOJOIL ¥ CPasy e 00paTnTech K Bpady.

- He ncronb3yiire 6arapeiikn pasHbIX IPOM3BOJUTENENt APYT C IPYTOM.

-He MCHDHbSYﬁTC HOBBIE ¥ UCIIO/Ib30BAHHBIE 63Tap€ﬁ[KM OJJHOBPEMEHHO.

- Ipu jyTenbHOM XpaneHUM QOHAPSA, U3 HEro ClIeiyeT BBIHYTh GaTapeiikit.

- He nepesapsxaiite Garapeiikit.

-He ]I[OHYCKHI;[TC KOPOTKOr0 3aMbIKaHMA 6aTapee1<, TAK KaK 9TO MOKET IIPUBECTH
K BO3TOpaHMIO.

- He nbitaiitecs BCKpBITH 1t pazo6pats Garapeiikit.

- He 6pocaitre crob3oBaHHbIe OaTapeliki B OTOHD.

- XpaHute 6atapeiiit B HeOCTYIIHOM JIA JieTell MecTe.

3anpra OKpy’Kalomieit cpebl

DoHapu, TaMIIbL i AKKYMY/ATOPBI CleyeT yTimsuposars. He BbiOpachiBaiite
JIX BMeCTe C 0OBIKHOBEHHBIM MYCOPOM. ITO C/IefiyeT IPOUBOJUTD B
COOTBETCTBUM C MIPEAIUCAHUAMIU TI0 YTUTUZALUN MYCOPA, JeliCTBYIOMMUMU

B Bameit crpane. [loctymas rakum o0pasom, Ber yuactsyere B samure
OKpYXKAIOLLIEi! CPefIbl i OXpaHe 06111eCTBEHHOrO 3{0POBbA.

Tapantua PETZL

JlanHblit GoHAPb MMeeT rapaHTHIo 3 TONia OT MOOBIX fie)ekTOB MaTepiana

VTN U3TOTOBJIEHNA. rapaHT!/lS{ He pacIpoCTpaHAETCA Ha CIETYIoLIMe CIyvan:
HOPMa/IbHBIN M3HOC U3JIE/INA, OKMC/IEHNE, IEPENENKI I KOHCTPYKTUBHbIE
VIBMEHEHMA (bOHapﬂ, HETIPaBM/IbPHOE XPAHEHIE, TOBPEXKICHNA, TIOTyYEHHbIE
HEYAAHHO W/IN BbI3SBAHHbIE Heépe)l(thM OTHOIIEHNEM K UBJIETINIO, IPOTEKAHME
6arapeek, MCTIoNb3oBaHMe GOHAPA B YCTOBMAX, HA KOTOPbIE OH HE PACCYMTAH.

OTBETCTBEHHOCTD

PETZL He 0TBeyaeT 3a OC/EACTBIA PAMOT0, KOCBEHHOTO WM IPYTOro yiepoa
HACTYNMBILUETO B CIEACTBYMN HENPABMIBHOTO MCIIONb30BAHNA CBOMX M3)1€}'[VH;L

He cmoTpuTe mpuCTanbHO ¥ MPAMO Ha CBETAMIMIICA
ceeronuop. He pexomenpyercs naBath oHApD AETAM.
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(CZ) CESKY

Svitilna se dvéma svételnymi zdroji: 1 x vysoce svitiva LED dioda s rozptylenym
osvétlenim a 1 x Cervend LED dioda.

Volba druhu osvétleni

Cheete-li svitilnu prepnout mezi bilym a ¢ervenym svétlem, rozsvitte ji a poté
podrite spinac stisknuty.

Svitilna vzdy zistane ve stejném rezimu jako pred vypnutim. Jakmile svitilnu
znovu zapnete, rozsviti se zdroj, ktery jste zvolili pred vypnutim svitilny.

Bilé svétlo

Dva stupné intenzity osvétleni (maximalni, isporna) a rezim blikani.

Jednim stisknutim spinace svitilnu rozsvitite na maximalni stupen osvétleni.
Stisknutim spinace dvakrat rychle za sebou svitilnu rozsvitite na tisporny stupen
osvétleni.

Stisknutim spinace tfikrat rychle za sebou svitilnu rozsvitite v rezimu blikdni.
Jednim stisknutim spinace 3poté, co byla alespon 2 s zapnuta) svitilnu vypnete.

Cervené svétlo

Jeden stupen intenzity osvétleni a rezim blikéni.

Svitilnu rozsvitite jednim stisknutim spinace (stélé cervené svétlo).

Stisknutim spinace dvakrét rychle za sebou svitilnu rozsvitite v rezimu blikani.
Jednim stisknutim spinace (poté, co byla alespon 2 s zapnuta) svitilnu vypnete.
Napijeni

Pouzivejte alkalické baterie nebo nabfjeci NiMH akumuldtory. Mazete také
poutzivat Li-Ton baterie, které maji pii nizkych teplotach delsi Zivotnost.

Po rozsviceni ¢erveného indikatoru vam zbyva jesté polovina doby sviceni v
rezimu osvétleni blizkého okoli.

Elektromagneticka kompatibilita

Ridi se pozadavky normy 89/336/CEE o elektromagnetické kompatibilité.

Pozor! Pokud bude svitilna rozsvicend v tésné blizkosti lavinového vyhledavace
zapnutého v rezimu vyhleddvani, mize dojit k rusent ptfjmu signdlu. V piipadé,
ze k rudeni dojde (coz lze rozeznat jako staticky $um z vyhledavace), pfesunte
Celovku od vyhledavace tak daleko, az ruseni prestane, pripadné ¢elovku vypnéte.

Verze se samonavijeci civkou
Svitilna ZIPKA PLUS 2 neni uréena pro pouziti v ndro¢ném terénu (vyhnéte se
RIiSku a bldtu).

echte $htirku na civku navijet postupné. Civku nerozebirejte - uvolnénd pruzina
by vas mohla poranit.
Svitilnu si nedévejte okolo krku, hrozi nebezpe¢i uduseni nebo potezani (nosnost
$narky je 20 kg).
Svitilna neni dgoporuéena détem.

Vseobecné informace

Svitilnu nerozebirejte. Zivotnost LED diod dosahuje mnoha desitek tisic hodin.
Rozebranim svitilny ztrécite narok na zéruku.

V piipadé poruchy

Presvédcte se, zda jsou baterie nabité a s ohledem na polaritu spravné vlozené
do pouzdra. Dodrzujte postup vkladani baterii uvede;zl)'r na krytu baterie.
Zkontrolujte kontakty, zda nejsou zkorodované. Pokud jsou, jemné korozi
oskrabejte, aniz byste kontakty ohybali. Pokud svitilna i naddle nefunguje,
kontaktujte Vertical Sport, zéstupce firmy Petzl.

Udrzba
Po pouzitf svitilny ve vlhkém prostredi vyjméte baterie a svitilnu nechte

vyschnout. Dostane-li se dovnit motska voda, vyjméte baterie, vnittek dikladné
vyplachnéte pitnou vodou a nechte vyschnout.

Cisténi

Poutzivejte ubrousky na ¢isténi bryli nebo vyrobek omyjte rucné ve vlazné mydlové
vodé. K ¢isténi nepoutivejte abrazivni ¢istici prostfedk‘é Pozor na poskrabani
¢ocky. Neoplachujte svitilnu vysokotlakymi myckami. Elastické popruhy pred
omyvanim odepnéte ze svitilny.

Skladovani, doprava
Pred delsim skladovanim \{;rjméte baterie ze svitilny. Béhem skladovéni a dopravy
ji umistéte mimo dosah UV zafent, vlhka, chemickych latek, atd.

Upravy a opravy

Jakékoliv zména, tiprava nebo oprava vyrobku jinym zptsobem, ne ktery
povoluje vyrobce Petzl, je zakézana z divodu mozného snizeni funkénosti
vyrobku.

Obecné informace k bateriim
POZOR, NEBEZPECI! Nebezpeci vibuchu a popéleni.
- Baterie musi byt vlozeny sprévné, s ohledem na polaritu, tj. dle nékresu na
ouzdru baterie.
Fe-li jedna baterie vloZena opacné (dva kladné nebo zdporné poly k sobé), mize
dojit béhem nékolika minut k chemické reakci, pfi niZ jsou uvolniovény vybusné
R]lyny a vysoce Zfrava kapalina.
dpovéda: pokud po vlozeni novych baterif svitilna sviti slabé, je pravdépodobné
obrdcend polarita jedné ¢i vice bateri.
V pifpadé pochybnosti svitilnu ihned vypnéte a polaritu baterif zkontrolujte.
Poiud jiz z baterif unika kapalina, chrante si zrak. Nez oteviete ert, zakryjte
E/ouzdro baterie kusem latky, abyste zabranili kontaktu s unikajici kapalinou.
piipadé potisnéni kapalinou z baterii postiZené misto omyjte Cistou vodou
a neprodlené vyhledejte lékatskou pomoc.
- Nekombinujte baterie od riiznych vyrobci.
- Nekombinujte nové a pouzité galerie
- Pred delsim skladovanim vyjméte baterie ze svitilny.
- Nezkousejte nabijet baler"el,yf(teré k tomu nejsou urcené.
- Nezkratujte baterie, mohlo by dojit k popéleni.
- Neotevirejte je, ani nerozebirejte.
- Pouzité baterie nevhazujte do ohné.
- Udrzujte baterie mimo dosah déti.

Ochrana Zivotniho prostiedi

Svitilny, iémvkg i baterie by mély byt recyklovany. Do komunalniho odpadu
nepati. Odevzdejte je k rechlaci vsouladu s mistni vyhlaskou o tfidéném
odpadu. Pfispéjete tim k ochrané Zivotniho prostfedi a zdravi obyvatel.

Zaruka PETZL

Na tuto svitilnu se vztahuje tiiletd zruka na vyrobni vady ¢i vady materialu.
Zéruka se nevztahuje na vady vzniklé béznym opotiebenim, korozi, zménou a
tpravou vyrobku, nespravnou udrzbou a skladovanim, poskozenim pti nehodé ¢i
z nedbalosti, korozivnimi litkami z vyteklych baterii a zptisoby poutiti, pro néz
vyrobek nebyl uréen.

Zodpovédnost

PETZL neni odﬁovédny za nasledky pfimé, nepiimé nebo nahodné ani za $kody
vzniklé v pribéhu pouzivéni tohoto vyrobku.

Nedivejte se pfimo do svétla svitilny. Svitilna neni
doporucena détem.

(PL) POLSKI

Latarka czotowa z dwoma zrodtami $wiatta: mocna dioda (szeroka wiazka)
iczerwona dioda.

Wybor oswietlenia

Chcac przefaczyc oéwietlenia biale na czerwone lub czerwone na biale - nalezy
whaczyc latarke, a nastepnie przytrzymac wiacznik.

Latarka pozostaje w takim oswietleniu, w jakim zastata wylaczona. Przy
ponownym whaczeniu latarki, swieci kolorem ostatnio uzywanym przed
wylaczeniem.

Oswietlenie biale

Dwa poziomy oswietlenia (Maksymalny, Ekonomiczny) oraz tryb pulsujacy.
Pierwsze naciéniecie - o$wietlenie na poziomie maksymalnym.

Dwa szybkie nacisniecia - oswietlenie na poziomie ekonomicznym.

Trzy szybkie nacisniecia - owietlenie w trybie pulsujacym.

Jedno nacisniecie by wylaczy¢ latarke (dwie sekundy minimum po wlaczeniu).

Oswietlenie czerwone

Jeden poziom oswietlenia oraz trﬁb pulsujacy.

Pierwsze nacisniecie wgcza latarke w trybie ciagtym.

Dwa szybkie nacisniecia - oswietlenie w trybie pulsujacym.

Jedno nacisniecie by wylaczy¢ latarke (dwie sekundy minimum po wlaczeniu).

Zasilanie

Nalezy stosowac baterie alkaliczne albo akumulatorki NiMH. Mozna rowniez
uzywac baterie litowe, ktére zapewniaja dluzszy czas $wiecenia w niskich
temperaturach.

Gdy wlaczy sie czerwony wskaznik rozladowania baterii, oznacza to ze pozostaje
50 % czas swiecenia (o$wietlenie bliskiego zasiegu).

Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Zgodna z wymaganiami dyrektywy 89/336/CE dotyczgcej kompatybilnosci
elektromagnetycznej.

Wasz «pips» (urzgdzenie do poszukiwania ludzi pod lawinami), moze (w trybie
odbidr - poszukiwanie) by¢ zaktocany przez pracujacg latarke czolowa. W takim
przypadku nalezy oddali¢ «pipsa» od latarki czolowejq]ub ja wylaczy¢.

Wersja z mechanizmem zwijajacym

ZIPKA PLUS 2 nie jest przeznaczona do uzywania w niesprzyjajacych warunkach

(zapiaszczenie, zabfocenie).

Nie puszcza¢ gwaltownie sznureczka. Nie otwiera¢ mechanizmu - grozi

Zranieniem przez wyzwalajacg sie sprezyne.

Nie zakladac latarki czolowej na szyje. Mimo ze sznureczek wyrywa si¢ z obudowy

E}rzy obcigzeniu 20 kg, nie mozna wykluczy¢ mozliwosci zranienia lub uduszenia.
ie zaleca si¢ uzywania przez dzieci.

Informacje ogolne

Nie nalezy rozmontowywac latarki czolowej. Diody LED majg zywotnos¢ liczong
w dziesigtkach tysiecy godzin. Gwarancja nie obejmuje rozmontowanych latarek
czotowych.

Gdy latarka nie $wieci

Sprawdzic baterie i ich biegunowos¢. Baterie zaklada¢ wg schematu na pudetku.
Sprawdzi¢ czy nie sa skorodowane styki w pojemniku na baterie W razie potrzeby
wyczyscié je z jac stykow). Jezeli latarka czolowa nadal nie

delikatnie - nie deformlg
dziala nalezy skontaktowac si¢ z przedstawicielem PETZL.

Konserwacja

Po kazdym uzyciu latarki czotowej w wilgotnym srodowisku wyjac i wysuszy¢
baterie. Po zamoczeniu morska wodg wyjac baterie, a latarke czotows dobrze
wyplukac i wysuszy¢.

Czyszczenie

Uzywa¢ szmatki do okularéw lub my¢ palcami w letniej wodzie z mydiem.
Nie trze¢ ostrymi przedmiotami. Nie zarysowac szybki. Nie uzywac
wysokocisnieniowych przyrzadéw czyszczacych. Cheac umy¢ gumki, nalezy je
$ciagnad z latarki.

Przechowywanie, transport

Podczas dlugiego przechowywania latarki czolowej nalezy wyciagnac z niej
baterie. Przechowywac i transportowac z dala od promieniowania UV, wilgoci,
produktow chemicznych itd.

Modyfikacje, naprawy
Naprawy i modyfikacje, inne niz autoryzowane przez Petzl, s3 zabronione: ryzyko
zmniejszenia skutecznosci produktu.

Informacje o bateriach

UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO: ryzyko eksplozji i poparzen.

- Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ biegunowosci baterii wg schematu
umieszczonego na pudetku.

Jesli bateria jest odwrotnie zalozona (dwa bieguny + lub dwa bieguny - i jest
kontakt miedzy nimi) powstaje w niej reakcja chemiczna, w wyniku ktorej w ciagu
kilku minut bateria moze «wyla¢» emitujac wybuchowe gazy i silnie korodujaca
ciecz.

Objawy, wskazujace, ze jedna lub wiecej baterii jest Zle zatozonych (po wlozeniu
nowych baterii) - to staby poziom o$wietlenia.

W razie watpliwosci nalezy natychmiast wylgczy¢ latarke czotows i sprawdzi¢
biegunowos¢ baterii.

W przypadku gdy «wyciek» mial juz miejsce nalezy chronic oczy. Otworzy¢
pojemnik na baterie, wczesniej owijajac go szmatka - by uniknac ewentualnego
opryskania cieczg.

W razie kontaktu ciala z zracg substancja z baterii, nalezy natychmiast przemy¢
czystg woda i skontaktowac sie bezzwlocznie z lekarzem.

- Nie miesza¢ baterii roznych producentéw.

- Nie miesza¢ baterii starych z nowymi.

- Podczas dugiego przechowywania latarki czotowej wyciggnac z niej baterie.

- Nie tadowac baterii alkalicznych, nie s do tego przeznaczone.

- Nie doprowadza¢ do zwarcia, baterie mogg spowodowac¢ oparzenia.

- Nie otwiera¢ baterii.

- Nie wrzuca¢ baterii do ognia.

- Pozostawia¢ poza zasiegiem dzieci.

Ochrona $§rodowiska

Latarki, zar6wki, baterie, akumulatory muszg zosta¢ poddane recyklingowi. Nie

wyrzucac ich razem z odpadkami z gospodarstwa domowego. Nalezy wrzuci¢

je do odpowiednich pojemnikéw, zgodnie z lokalnym prawem. W ten sposob

chronicie §rodowisko i ludzkie zdrowie.

Gwarancja PETZL

Latarka czolowa posiada 3 - letnig gwarancje dotyczac wszelkich wad

materialowych i produkeyjnych. Gwarancji nie podlegaja: produkty noszace cechy

normalnego zuzycia, zardzewiale, przerabiane i modyfikowane, niewlasciwie

Erzechowywane, uszkodzone w wyniku wypadkow, zaniedban, wyciekajacych
aterii, zastosowan niezgodnych z przeznaczeniem.

Odpowiedzialno$¢

PETZL nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie konsekwencje, bezposrednie

czy poérednie oraz jakiekolwiek szkody, zaistniate w zwigzku z uzytkowaniem

jego produktow.

Nie patrze¢ bezposrednio w swiatto diod. Nie zaleca sie
uzywania przez dzieci.

(SI) SLOVENSKO

Svetilka z dvema viroma svetlobe: eno visokosposobno belo svetilno diodo (LED)
s $irokim snopom in eno rde¢o LED.

Izbira osvetlitve

Za zamenjavo med belo in rdeco osvetlitvijo prizgite svetilko in drzite stikalo
pritisnjeno.

Svetilka bo svetila z izbrano funkcijo, ki je bila zadnja v uporabi preden ste
svetilko izkljucili. Ko boste ponovno prizgali svetilko, se bo prizgala v zadnji barvi,
ki ste jo izbrali, preden ste svetilko ugasnﬁi.

Bela osvetlitev

Dve stopnji svetilnosti (najvecja, var¢na) in utripanje.

S prvim pritiskom na stikalo prizgete svetilko na najve¢jo stopnjo svetilnosti.
Z dvema zaporednima pritiskoma preklopite na var¢no stopnjo.

S tremi zaporednimi pritiski prizgete utripanje.

Po tem, ko je svetilka svetila najmanj 2 sekundi, jo z naslednjim pritiskom
ugasnete.

Rdeca osvetlitev

Samo ena stopnja svetilnosti in utripanje.

S prvim pritiskom na stikalo prizgete svetilko (neprekinjeno rdece sveti).
Z dvema zaporednima pritiskoma prizgete utripanje.

Po tem, ko je svetilka svetila najmanj 2 sekundi, jo z naslednjim pritiskom
ugasnete.

Energija
Uporabljajte alkalne baterije ali NiIMH baterije za veckratno polnﬂ'enjeA Za daljse
delovanje baterij pri nizkih temperaturah lahko uforabljale tudi litijeve baterije.

Ko zasveti rdeca opozorilna lucka, osvetljuje svetilka preostalo polovico ¢asa
delovanja na kratkem dosegu.

Elektromagnetna zdruzljivost

Ustreza zahtevam direktive 89/336/CEE o elektromagnetni zdruzljivosti.
Opozorilo: ko je svetilka prizgana in v neposredni blizini lavinske Zolne, ki je v
funkciji sprejema (iskanja), lahko moti njeno delovanje. Ob interferenci (Zolna
oddaja hrescec zvok), zolno oddaljite od svetilke toliko, da neha hres¢ati ali
ugasnite svetilko.

Izpeljanka s samozatezno vrvico

ZIPKA PLUS 2 ni namenjena za uporabo v zahtevnih pogojih (izogibajte se peska
in blata).

Samozatezne vrvice ne spustite sunkovito. Ne razstavljajte je - vzmet ob sprostitvi
lahko povzro¢i poskodbo.

Zaradi nevarnosti zadusitve ali ureznin, izdelka ne namescajte okoli vratu (vrvica
se pretrga pri 20 kg).

Svetilka ni primerna za otroke.

Splosne informacije

Svetilke ne poskusajte razstaviti. LED imajo Zivljenjsko dobo ve¢ desettiso¢ ur.
Razstavljanje svetilke izni¢i garancijo.

V primeru okvare

Preverite, da so baterije polne in pravilno vstavljene glede na polariteto. .
Upostevajte oznake na ohisju. Preglejte, e se je na kontaktih pojavila korozija. Ce
so korodirali, rjo nezno spraskajte in jih pri tem ne ukrivite. Ce svetilka $e vedno
ne deluje, vzpostavite stik s PETZ-om.

Vzdrzevanje

Po uporabi v vlaznem okolju odstranite baterije in svetilko posusite. Ce je v
svetilko vdrla morska voda, odstranite baterije, sperite s sladko vodo in posusite.
Ciscenje

Za tis¢enje svetilke uporabite robcke za ocala ali jo operite v mlaéni milnati
vodi. Ne Cistite je z abrazivnimi sredstvi. Pazite, da ne opraskate le¢. Za pranje ne

uporabljajte Cistilca na visok pritisk. Pred ¢is¢enjem s svetilke odstranite elasti¢cne
trakove.

Shranjevanje, transport

Iz svetilke, ki je dalj ¢asa ne boste u{)orabljali, odstranite baterije. Med
shranjevanjem in transportom izdelka se izogibajte izpostavljenosti
ultravijolicnemu sevanju, vlagi, kemikalijam, itd.

Priredbe, popravila
Kakrsnekoli predelave, dodatki ali popravila z izjemo tistih, ki jih dovoljuje
proizvajalec, zaradi tveganja zmanjsanja ucinkovitosti izdelka, niso dovoljena.

Splosne informacije za baterije
POZOR-NEVARNO: nevarnost eksplozije in opeklin.
- Baterije morajo biti vstavljene pravilno glede na polariteto, ki je oznacena na
ohifju za baterije.
Ce je ena od baterij names¢ena narobe (dva + pola ali dva - pola v kontaktu drug
z drugim), se v nekaj minutah sprozi kemijska reakcija, pri kateri se spros¢ajo
eksplozivni plini in izjemno korozivna tekocina.
Pokazatelj: svetilka z novimi baterijami sveti s §ibko svetlobo, ce je ena ali ve¢
baterij narobe namescenih.
Ce niste prepricani v pravilno delovanje svetilke, jo izklopite in preverite
E]olarileto baterij.

primeru, da je prislo do izlitja, zaiitite oci. Da se izognete stiku z izlito
tekocino, ohisje za baterije pred odpiranjem pokrijte s krpo.
Ce pridete v stik s tekocino iz baterij, prizadeto obmocje takoj sperite s ¢isto vodo
in nemudoma poisite zdravnisko pomo¢.
- Ne uporabljajte skupaj baterij razﬁénih roizvajalcev.
- Ne uporabljajte skupaj novih in rabljenih baterij.
- Iz svetilke, ki je dalj ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije.
- Ne polnite baterij za enkratno uporabo.
- Izogibajte se kratkim stikom, ker lahko povzro¢ijo opekline.
- Baterij ne poskuSajte odpirati ali razstaviti.
- Rabljenih baterij ne mecite v ogenj.
- Baterije shranjujte izven dosega otrok.

Varstvo okolja

Svetilke, Zarnice in baterije reciklirajte. Ne odlagajte jih med obitajne odpadke.
Reciklirajte f'(ih v skladu z lokalnimi predpisi. $ takim ravnanjem prispevate k
varovanju okolja in javnemu zdravju.

Garancija Petzl

Svetilka ima 3 letno garancijo za vse napake v materialu in izdelavi. Omejitve
garancije: normalna obraba in izraba, oksidacija, predelava ali priredbe,
neprimerno skladis¢enje, poskodbe nastale pri nesrecah, nepazljivostih, razlitju
baterij ali pri uporabi, za Katero izdelek ni predviden.

Odgovornost

PETZL ne o%govarja za neposredne, posredne ali naklju¢ne posledice ali
kakr$nokoli drugo skodo, ki bi nastala z uporabo tega izdelka.

Ne glejte naravnost v svetilko in ne usmerjajte vanjo
opti¢nih naprav. Svetilka ni primerna za otroke.
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(HU) MAGYAR
Fejlampa két fényforrassal: egy nagy teljesitményt, széles csovaji fehér LED és
egy piros LED.

A fényforras kivalasztasa

A fehér fényrol pirosra vagy pirosrol fehérre valtashoz kapcsolja be a lampat, majd
nyomja me% hosszan a bel aé)csoldgombot.

A lampa abban az iizemmodban marad, amelyikben kikapcsolta. Kovetkezd
bekapcsoldskor a limpa olyan fénnyel fog vildgitani, melyikben el6z6leg
kikapcsolta.

Fehér fényforras

Keét fényerfokozat (maximalis és gazdasdgos) valamint villogé izemméd.

A kapcsolé megnyomdsdra a limpa maximdlis fényerdvel vildgt.

Két gyors egymasutdni gombnyomassal a gazdasagos iizemmod érhetd el.
Harom gyors egymdsutani gombnyomassal a villog tizemmad kapcsolhato be.
Két masodperc elteltével a kovetkezé gombnyomaésra a lampa kikapcsolodik.

Piros fényforras

Egy fényer6fokozat és villogo tizemmod.

A kapcsold egyszeri megnyomaséra a limpa folyamatos piros fénnyel vilagit.
Két gyors egymasutani %ombnyoméssal a villog6 tizemmod kapcsolhato be.
Keét masodperc elteltével a kovetkezé gombnyomaésra a lampa kikapcsolodik.

Energia
Hasznéljon alkali elemeket vagy NiMH akkumuldtorokat. Haszndlhat litiumos
elemeket is, melyek alacsony homérséklet esetén hosszabb tizemidét biztositanak.

Amikor az elemek feltoltottségét jelzo LED pirosra vélt, a teljes tizemidének még
50 %-a rendelkezésre dll az elemcseréhez.

Elektromdgneses dsszeférhetdség

Elektromagneses dsszeférhetdség tekintetében megfelel a 89/336/CEE iranyelv
elé{résaina%{.

A lampa kozelsége mitkodés kizben zavarhatja lavina esetén hasznalt
keresbﬁ)(észﬁlék (pieps) jeleinek vételét. Interferencia (zavaré jelek) esetén novelje
a tévolsagot a keresokésziilék és a lampa kozott, vagy dtmenetileg kapesolja ki a
lampat.

Onbehiz6 zsindros valtozat

A ZIPKA PLUS 2 lampét 6vni kell a szennyezddéstél (homoktol és sartol).

A behuzozsindr hazat ne engedje el hirtelen. Tilos szétszerelni, mert a kipattano
rugé balesetet okozhat.

Tilos nyakon viselni, (a zsinor 20 kg-os terhelésnél szakad el), mivel fulladast vagy
vagott sebet okozhat.

Gyermekektl elzarva tartando.

Altalanos informaciok

Ne szerelf'e szét a lampdt. A LED-ek élettartama tobb tizezer éra. A limpa
szétszerelése esetén a garancia nem érvényes.

Meghibasodas
Vizsgdlja meg az elemeket és azok polaritasat. Kévesse az elemtarton lithat6 dbra
utmutatasat. Ellendrizze, hogy az érintkez6k nem korrodaltak-e. Sziikség esetén

ovatosan kaparja le roluk a rozsdat. Ha a limpa ezek utan sem miikodik, forduljon
bizalommal a Petzl-hez.

Karbantartas

Nedves kornyezetben val hasznalatot kivetden vegye ki az elemeket és szaritsa ki
aldmpdt. Ha a limpdba tengerviz keriil, vegye ki az elemeket, 6blitse ki alaposan a
lampat, majd hagyja kiszaradni.

Tisztitas

Hasznél{'\(])n optikai tisztitékenddt vagy mossa a limpat kézzel la.nl%yos szzppanos
vizben. Ne haszndljon a tisztitdshoz suroldszert. Ovja a lencsét a karcolddastol.
Ne tisztitsa a termeket nagynyomasi berendezéssel. A fejpantot mosés el6tt vegye
le a lamparol.

Raktarozas, szallitas

Hosszantarto tdrolds idejére vegye ki az elemeket a limpabdl. A terméket UV-
sugdrzéstol, nedvességtol, vegyr anyagoktol stb. védve kel tarolni és szallitani.

Modositas, javitas
Tilos a termék barmilyen javitasa vagy modositésa, amit nem a Petzl

szakszervizében végeztek el, mivel ez a termék mikodoképességét veszélyeztetheti.

Elemekkel kapcsolatos dltalanos tudnivalok
VIGYAZAT, VESZELY: tiiz- és robbandsveszély.

- Fokozottan tigyeljen az elemek helyes polaritésdra, kivesse az elemtarton lithatd
dbra Gtmutatdsat.

Ha az egyik elem forditva van behelyezve (két + vagy két - polus érintkezik),
annak belsejében percek alatt olyan{(émiai reakeid jatszodik le, melynek sordn
robbandsveszélyes gazok és mar6 anyagok szabadulnak fel.

Ennek jele: 4 e‘{emek esetén is gyenge %ényer(’} jelzi, hogy egy vagy tobb elem
forditva van behelyezve.

Ha kétsége meriil fel az elemek polaritdsit illetden, azonnal kapcsolja ki a limpat
és ellendrizze az elemek polaritasét.

Ha a reakcié mar megkezdddott, 6vja szemét a sériiléstol. Kinyitas eltt tekerje
koriil egy ronggyal az elemtart6t, hogy a folyadék ne érintkezzen a borével.
Haazel embé?iﬂépé folyadék a bijrre{ érintkezett, azonnal 6blitse le b6 tiszta
vizzel, és forduljon orvoshoz.

- Ne haszniljon kiilonbozé markéju elemeket vegyesen.

- Ne hasznljon 0j és hasznalt elemeket vegyesen.

- Hosszantarto tarolds id6tartamara vegye%(i az elemeket az elemtartobol.

- A nem tolthet elemeket ne probalja meg feltélteni.

- Az elemeket ne zérja rovidre, mert az égési sériiléseket okozhat.

- Ne probilja az elemeket felnyitni.

- Ne dobja a hasznalt elemeket a tiizbe.

- Az elemeket gyermekektl tartsa elzérva.

Kornyezetvédelem

A fejlampak, izzok, elemek és akkumulatorok wjrahasznosithaté hulladékot
képeznek. Ne dobja azokat a héztartasi szeméttarolokba. Téjékozodjon lakohelyén
a hasznilt elemek biztonsagos elhelyezésének lehetdségérol. Ezzel nagyban
hozzéjirulhat a kérnyezet- és egészségvédelemhez.

PETZL garancia

Anyag- és gyartdsi hibik esetén erre a limpéra a gyarto 3 év garanciat vallal.

A garancia nem vonatkozik a kdvetkezd esetekre: normalis elhasznalodésbol,
oxidéci miatt, nem szakszervizben tortént javitisbol vagy dtalakitasbol, helytelen
tarolasbol valamint balesetekbdl, hanyagsagbol vagy nem rendeltetésszert
hasznilatbol eredd karok.

Felel6sség

A PETZL nem véllal felel6sséget semmiféle olyan kareseményért, amely a termék
hasznalatanak kozvetlen, kozvetett, véletlenszerd vagy egyéb kovetkezménye.

Soha ne nézzen bele egyenesen a vilagito limpaba.
Gyermekektol elzarva tartando.

(BG) BB/IITAPCKM

Jlamma ¢ HBOﬁHO OCBET/ICHME: €IMH CUJIEH 651 CBETOZMO, C IIVMPOK CHOII I eINH
YE€pBEH CBETOMMOT.

U360p Ha ocBeTnenme

3a [la IpEMIHETE OT 651710 KbM UEPBEHO OCBETIEHNE MV OT YEPBEHO KDM 6}[110,
CBETHETE TaMIIaTa i 3aipbKTE 6)’TOH3 HATJCHAT IPOAB/DKUTETHO.

Jlammara ocTasa ¢ OCBET/IEHMETO, TP KOETO € 6una n3kmouena. Koraro
BK/TIOYNTE OTHOBO /TaMIIaTa, TA L€ CBETHE C MOCTENHNA M36paH UBAT OCBET/IEHNE
Tpeni N3KM0YBAHETO.

Bano ocBernenne

[IBa pas/naHyu pexiva Ha paboTa CIIOpe/] MOLHOCTTA (MaKCHMaleH,
JIKOHOMJT4€H) TUTI0C MITAIL0 OCBETIIEHNE.

C e/JHO HaTHCKaHe Ha IIPEKbCBAYa JIAMIIATA Ce BK/I0YBA B MAKCUMAIIEH PEKIM.
C pBe 6bP311 HATVCKAHIS JTAMITATA Ce BK/IOYBA B UKOHOMIYEH PEKIM.

C Tput Gbp31 HATUCKAHILS Ce BKIIOYBA MUTALLO OCBET/IEHIE.

C elIHO HaTHCKAHE TAMITaTa Ce U3K0uBa (Haii-Ma/Ko JiBE CEKYH Crief]
BK/TIOYBAHETO Ji).

‘IepBeHo OCBETIICHUE

CamMo eyH pexiM Ha pafoTa IIIC MITAIL0 OCBET/IEHNE.

C e/IHO HaTIICKaHe Ha TIPeKbCBaYa Ce BK/I0YBA C [IOCTOSHHA YepBeHa CBET/IHA.
C pBe 66311 HATHCKAHIS Ce BK/IOYBA MITALLO OCBET/IEHIE.

C elIHO HaTVCKAHE TaMIIATa Ce U3K0uBa (Haii-Ma/Ko JBE CEKYHI Crie]]
BK/TIOYBAHETO J).

Eneprus

V3nonssaitte ankamsu wm akymynaropau NiMH 6atepin. Moxe a nsnonssare
CBILO U /INTHEBH GaTepi, KOMTO Ca TMO-TPaifHit U HUCKA TeMIIepaTypa.

Korato cBeTHe yepBeHMAT MHIMKATOp, BY 0CTaBa ote 50 % oT BpemeTo 3a paboTa
B MIKOHOMIIUEH PEXUM.

EﬂeKTPOMaI‘HeTI/[‘IHa CbBMECTIMOCT

CpoTBeTcTBa Ha M3MCKBaHIATA Ha MupexTiBa 89/336/CEE otHacama ce o
€/IeKTPOMATHETHYHATA CBMECTIMOCT.

Koraro Bamara ARVA (yper 3a Thpcere Ha 3aTpyTaHit [I0f] TaBUHA) € BK/I0YeHa (B
TI03MIINA TBPCEHE), MOXKe [1a O'bjie CMyTeHa 0T O/M30CTTa Ha CBETelljaTa Tamma. B
CTydait Ha uHTepdepeHIL (IapasuTeH LIyM), OTAA/IedeTe ypenia OT TaMIIaTa I
3raceTe OCBET/ICHIETO.

Bapmam‘ C TaCTHUK Ha pONeTKa

Jlavmara ZIPKA PLUS 2 He e npefiHasHadeHa 3a arpecuBHa cpefa (IACHK ¥ Kar).
He myckaitte pasko ponerkara. He ro jeMoHTHpaliTe, IPY)XIHATA MOXKe [1a BI
HAPaHII TIPH 0CBOOOK/IABAHETO CIL.

He nocrapsiite mammara Ha para (kbca ce mpy 20 Kr) - ChIeCTBYBA OIACHOCT OT
3a/IylIABAHe VI CKBCBAHE.

Tasy amma He ce IPETOPBYBA 32 LA,

He nemontupaiire lamriara. CBeTOMO/MTE MMAT CPOK HA TOIHOCT HAKOIKO
JleceTKu Xizm Yaca. TapaHLATa He BAXY B CTy4ail, de 1aMiiara e Oiia
pasrnobsBaHa.

B cryyait ye maMnara He (pyHKIMOHIpa

TIposepete Garepute it opieHTamiATa Ha nomocute. CriaspajiTe 0COKATa,
O3HaueHa BbPXy KyTuATa. [Ipoepete 3a Koposus 1o kouTakTiTe, B crydait

Ha KOPO311#1, H3CTBPIKeTe 71eKO IOBBPXHOCTTA Ha KOHTAKTOpHTe, 6e3 ia It
Hedopmpare. AKO TaMITaTa BIf IPOFB/DKABA a He paboti, oTHeceTe ce §o PETZL.

Ilopgbpixane

CIIC}I ynorpeéa BDB B/IaJKHA CPEZla M3BAZIETe 66.T€pMI/[T€ UTH M3CYUJCT€A Axo
MOpCKa BOZIa TPOHMKHE BbB BBTPELIHOCTTA, M3BaJETE 63T5pl/H/ITC, M3ITAKHETE
06M7[H0 JlamImara u g HOJICYIHETE.

ITouncrBane

Yr[o’rpe6nBaﬁTe KDPITIYKI 33 O4I/Ia VTN M3MUIITE JTaMIIaTa ¢ TIPBCTH C TOITA
CaH}’HCHa BOJA. He T"pra.]ZTe JIamIiaTa ¢ 6.6p3.3MBCH HPDJIYKT. Buumapaitre Jla HE
HaJipackaTe CTbKI0TO. He mouncraaitre ¢ TIpenapar Ioj Ha/lATaHe. Axo nepere
JIACTUINATE, CBAJIETE M OT JIaMIIaTa.

Cﬁxpaﬂel-me, TPAHCIOPT

[Tpu poBLKUTENHO ChXpaHeryte He 3a0paBaiiTe 1a u3BajuTe Garepiute.
ChbxpansBsaiiTe 1 TpaHCIOPTUpaliTe POIyKTa sauuten or UV by, Biara,
XMMUYeCKH TPOMTYKTH 1 Ip.

Mopmduxarm, peMOHT

3&6paH€HM Ca BCAKAKBI MO)JU/[[})MK&LU/IM, JIOITB/THEHVA U/TN PEMOHTH, OCBEH
VI3pUYHO YIIOMEHATUTE OT Petzl - PUCK OT HaMa/IABAHE HA €PUKACHOCTTA HA
TIPOJIYKTa.

OO0 yka3anus 3a 6arepure
BHVIMAHUE, OITACHO! Puck 0T eKCIUIo3ys WIN H3rapsHe.

- CniasBaitTe 3//b/DKUTENTHO TI0COYEHATA BBPXY KYTUSAT OPHEHTALIIA HA

TOToCHTE.

AKo HAKOs1 Gatepis e CokeHa 00paTHO (B KOHTAKT Ca /iBa MOMOCA + VI JIBA -),

C/1ej| HAKOTIKO MUHYTH BB BBTPEIHOCTTA if 3a1104Ba IPOTHYAHE HA XHMUYHA

F[eal(uvm C M3ITyCKaHe H B3PUBOOMACEH Ta3 I M3K/IOUUTETHO KOPO3MBHA TEYHOCT.
[pusHak: c1a6o OCBETIeHIte C HOBI GaTepii 03HAYABA, Ye efHA M/ HAKOTKO

Garepui ca CIOKEHH C TIOMIOCH B 06paTHa MOCOKA.

ITpu chMHeHMe, M3raceTe He3abaBHO JIAMIIATA ¥ TIPOBEPeTe OPHEHTAINATA Ha

TOMOCHTE.

B cyuait ue GarepusaTa Bede e mpoTekia, sauuTete ogmte cit. OTBOpETE KyTHATA

3a Gatepuu, Cief] KaTo A TOKpUETe C MAPIIaJT, 3a /1a u30ernete BCAKAKBO MITHYAHE.

B cyuait Ha KOHTAKT C IPOTEKTIaTa OT GaTepuiTe TEYHOCT, USMIAKHeTe He3abaBHO

C UICTa BOZIA M CTIEIIHO Ce KOHCYNTHUPAIATe C TieKap.

- He xoMOuHypaiiTe Gatepii OT pas/idHi MapKit.

- He xom6unnpaitre HoBu Gatepuu ¢ ynorpebssani.

- VlsBaxpaiite Gatepunte Ipi NPOJBKUTENHO ChXPAHEHNE.

- He sapexaiiTe 00MKHOBeHU GaTeputis, KOMTO He Ca IpeJHASHAYCHI fia GjaT

3aPEXAIAHIL.

- He mpeqiusBuKBaiiTe KbCO CheAMHEHIE, TOBA MOXKE A IIPHUIHN USTAPSTHUA.

- He ce onmursaiite ja it orBapsre.

- He xBBprsiiiTe U3NON3BaHUTE GATepII B OIBHSL.

- He ocraBsiie Gatepunte Ha JOCTBIIHO 34 [ieLia MACTO.

Omna3BaHe Ha OKOTTHAaTa cpema

BpaxysaruTe TaMII, KpyuIki, Gatepui u akyMy/1aTopi Tps6Ba fia ce peLyK/Inpar.
He ru usxpbpsiite 3ae{Ho ¢ 6uroBuTe OTHANBLIL VI3XBBP/IAiTE I B
OMNpeie/ieHNTe OT MECTHOTO 3aKOHO/IATE/ICTBO KOHTeliHepy 3a perykmpane. [To
TO3M HA4MH, BIie y4acTBaTe B ONa3BAHETO Ha OKOJHATA CPE/ia M HA YOBEWIKOTO
3/Ipase.

Tapanmsa PETZL

Jlammara e ¢ rapaHIyA 3 TOAMHY OTHOCHO JlepeKT B Matepuarna wm haGpuynm
Jleq)CKTY/[. l"apaHumlTa He BK/TI0YBA: HOPMA/THO M3HOCBAHE, OKCHUIALIIA,
MOJZ(Mq.)MKaLlMM WU TIOTTPABKM, JIOLIO ChXPAHEHIE, TIOBPETIH, Ib/DKAIMN CE Ha
TIPOMBILIECTBIS, HeOPEKHOCT, IPOTEK/IN OATePIH, YIIOTpeda Ha IIPOJYKTa He 110
TIpe/HasHAYEHIe.

OtroBopHOCT
PETZL ne Hocn OTTOBOPHOCT 32 IIPEKM, KOCBEHHM, CﬂyqaﬁHM, WM OT KaK'BBTO ¥ J1a
61710 XapaKTep LeTH, HACTBININ B PE3Y/ITAT OT U3IION3YBAHETO HA TO3M IIPOIYKT.

He rnepaitte AupeKTHO Hacpema B cBeTIMHaTa. Tasn
JIaMIIa He Ce IPeNopHYBa 3 JIela.
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